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PREFACE BY THE EDITOR. 



There is no ancient language into which the gram- 
marians have brought more confusion for its teachers 
and pupils than the Chaldaic. They have compiled 
rules and laws for the study of this vernacular regard- 
less of its different dialects^ and thus have increased 
the difficulties the student has to meet with whenever 
entering the field of dead languages. The attempt, 
therefore, to treat particularly each dialect of this 
tongue in its grammatical proprieties, in order to make 
the student perceptibly familiar with the different 
principles prevailing in its different phraseologies, must 
be considered as one of the methods the most appro- 
priate for acquiiing a thorough knowledge of the Chal- 
daic language, and that the author succeeded in his 
endeavors is imquestionably shown in each paragraph 
of this work. 

The method applied in this grammar is as plain as 
intelligible, and entirely adapted to the use of the stu- 
dent who aims to acquire in as short a time as pos- 
sible a clear understanding of the Chaldaic sections in 
the Bible, which are of the greatest importance to 
biblicists, and especially to theologians. 

As to the talmudical grammar, it seems proper to be 
observed, that : 
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1) This grammar is the first attempt that ever has 
been made to show the dialect of the Semitic tongue 
in the Talmud, hitherto considered as of a style as con- 
fused as anarchical, to be inferior to no language con- 
cerning the grammatical organizations of laws and 
principles, without which no language ever became the 
true expression of ideas. 

2) By. the use of this grammar the student will 
acquire a knowledge of the subject he chooses to study 
on clearer, and a perception more definite than has 
generally been the case as long as a grammarless 
method has been observed. 

3) This grammar adBEords the teachers of the Talmud 
a new method of instruction, more fruitful and more 
efficient than any that has been observed ever since in 
any theological school. 

4) The difficulties of self -instruction in the Talmud, 
almost insuperable, as is generally known, will greatly 
be surmounted by the use of this grammar. 

There are some of the D'^niab who boastingly claim 
to have acquired talmudical attainments without the 
least knowledge of grammar ; but such claims are to be 
credited no more than the pretension of a mariner to 
determine the direction of his ship without the aid of 
a compass ; for, what the compass is to the mariner, that 
is the grammar to the ITQ^ in the ocean of the Talmud. 
' 5) The importance of this grammar will be highly 
acknowledged by every scholar of Jewish theology, not 
only in regard to the study of the Talmud, but also to 
what concerns the reading of the vast literature accu- 
mulated around this gigantic work during so many 
centuries. There is within the whole range of our 
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theological literature scarcely one writer who did not 
make use of the talmudical dialect, and there will be 
found ever so many passages which, hitherto obscure 
to the reader for want of a theoretical knowledge of 
the language, may satisfactorily be elucidated by 
application of this grammar. 

But above all these considerations, this book ovms 
yet another, more intrinsic merit for the favor of all 
friends of Semitic literature and for their permanent 
patronage. This merit consists in the facility it fur- 
nishes to a ready knowledge of a language which not 
only was spoken by a people yet in existence, and in 
close intercourse with almost all living nations, but 
which also embraces within its sacred folds thoughts 
and ideas being the very nucleus of our present moral 
and religious life. At a time when the monuments of 
dead antiquity rise to tell us stories of lost ages ; at a 
time when the sounds that rung on the lips of nations 
forgotten thousands of years ago, and of scarcely any 
relation to the conditions of our present life, are resus- 
citated and remolded into their original forms — at such 
a time one can hardly be able to plead in excuse for 
dooming to silence a tongue that speaks even as yet a« 
powerfully to the very soul of our life as in times of 
yore. Let us therefore release from oblivion our 
beloved Talmud, and adapt it to a thorough study for 
our youth in removing every obscurity fi'om its lan- 
guage through the light of a grammatical exposition 
of its laws and principles, as was intended to by the 
author of this book. And should the feeble edBEorts in 
translating it into English prove a help to the Ameri- 
can student of Jewish learning, s\ic\i ^^ \iO <Kv:iaJ^^\ieK>^\si 
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acquire a clear knowledge of the Talmud, then the 
Editor's fondest anticipation will fully be realized. 

Considering this grammar as the first attempt of the 
kind, the reader will hardly find it strange that the 
author's opinions, though keenly developed and sup- 
poi"ted by deep erudition, yet often lack that trait of 
plain truth which alone determines the reader's mind to 
surrender without objection. At such occasions I — 
facile est inventis addere — ^have laid before the reader 
my own views in marginal annotation, unsigned, how- 
ever, while the author's own remarks are signed by : A. 

L S. GOLDAMMER. 
Cincinnati, February, 1876. 



INTRODUCTORY REMARKS. 



CHAPTER L 



. §1- 
The Biblical Clmldaicis that language in which the 

following chapters and verses of the Scriptures are 
written, viz. : In the book of Daniel, from the fourth 
verse of the second chapter to the end of the seventh 
chapter; in the book of Ezra, from the eighth verse of 
the fourth chapter to the eighteenth verse of the sixth 
chapter, and from the twelfth to the twenty-sixth verse 
of the seventh chapter ; further, in Jeremiah, the elev- 
enth verse of chapter ten ; and finally, two words in 
Genesis, chapter thirty, verse forty-seven. 

§ 2. 

The Biblical Chaldee is the oldest relic preserved of 
the ancient Chaldaic or Aramaic tongue. There ex- 
ists besides this no book whatever handed down to us 
in the vernacular idiom of the earliest Chaldeans. As 
to the writings known to be the Syriac or Chaldaic 
literature, of which the "Peshito," a version of the 
Scriptures, is the oldest work, they belong mostly to 
the Christian era, and are written by Christian au- 
thors.* 

* (Test done anx Jnifs qne nous devons ce qn^il est possible de savoir sar 
Fancien idiome arameen.*^ Renan, hist. g6n. des langaes antiques^ p. 214, 
which translated reads : ^^ It is to the Jews that we are indebted for all thai^ 
we may possibly know about the ancient AxKoiciQ SdioxiO'^ 
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§ 3. 

The Biblical Chaldaic is written with the Hebrew 
characters furnished with the Hebrew vowels, and in 
accordance with the rules of the Hebrew grammar. 
There occurs, however, occasionally a long vowel in 
connection with a short and unaccented syllable, as in : 
fcenti-^M, Ezra iv. 12;* «np^t), id. v. 8; vi. 2; sr\7-»n?, 
Daniel ii. 49 ;.Ezra v. 8; xnnm Dan. ii. 20, 23; snb»«, 

' 7t:i7 7 7t:":7 

id. iv. 14 ; issBoba, id. i. 7, etc. ; laa©^, Ezra v. 14, 10. 

§4. 

The Chaldaic orthography differs fi'om that of the 
Hebrew in regard to the nnB furtive. It is omitted at 
the n preceded by ■^'^?, f. i. f^O'??, instead of »^ri^?, as is 
the case in Hebrew, as in ^jajJ^. 

§5. 

In the Chaldaic the fnp has the peculiarity of con- 
tracting to no shorter vowel, but to remain unaltered 
(v. § 19). It is, however, omitted at the end of words 
in cases where the x disappears, e.g.y K3^^ king? T?^"?, 
and corresponds generally to the Q^in in Hebrew, e.ff.y 
•T7='iiT generation, bxTD^bKit: : inquiring. 

* In later editions and lexicons this word has been changed into s^ptljsixa, 
but this is a mere corruption, as the form ©•'J^a, Xig-'Sa (contr. ly^a, 
Ktt5"»3) is frequently occurring in the Chaldaism of the Talmuds, both the 
Yerushalmi : Taanith iiL 4; Chagiga ii. 1, as well as Babli : Berachoth, p. 22a, 
where, according to Aruch, it must read nin tt3'»xa. The meaning of this 
ward is; bad^ eyil^ in the physical as well as in the moral sense of the word. 
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§ 6. 
The "^ at the end of a word has the quality of a gut- 
tui'al letter, so as to be preceded by open vowels. 

§r. 

The ■* (Jod) preceding ^ and f^, as suiRxes, is gen- 
erally mute ; it solely denotes the plural (§ 14). 

§ 8. 
There is a relation between a part of the consonants 
of the two languages, the Hebrew and the Chaldaic. 
The lingual letters "T, tD, n stand frequently in the Chal- 
daic for the dentals, t, s, ID, employed in corresponding 
Hebrew words. So also are used in the Chaldaic 2^ 
for s, t for a, and 1 for 3 of corresponding Hebrew 
words.* 

§ 9. 
The letters nbDi T\lffa in'^x are employed in the Chal- 
daic as servile letters for the same purpose as in the 
Hebrew, with the exception of the t», which is used 
only as a prefix to make the b"':?BT&.form (s. § 46). 

§ 10. 
In other Aramaic dialects the 'I is used, instead of 
D, to make the reflective forms of the verbs (v. § 42), 
the first radical of which is a T; e.g.^ T??TSi. This % 
however, is found only in the lectio marginalis (ma- 
sorah) to Daniel ii. 9, but not in the text. They also 
make use of the prefix ^ to express the relative: 

• Rg., xrja I beg, Heb. -\uia -^ V^vva, U^\i. Hvvik N:tQKi. 
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■i 

whichj instead of the separate particle "^^ in the Bibl. 
Chal. for the same purpose (§ 37). The prefix of the 
word 137, Daniel ii. 31, vii. 20, is considered by some to 
be such a particle, which, however, is incorrect, as will 
be shown § 36. 

§ 11- 
The letters ibsl nn serve, like in the Hebrew, as pre- 
fixes. The n denotes simply the interrogative, and 
never, as in the Hebrew^ the demonstrative, or the ar- 
ticle, or the local The tt signifies : of, fi*om, out, as in. 
the Hebrew, and occurs in ^sta, Daniel vi. 5, and Jere- 
miah X. 1 1 ; i^K'o : from the earth ; the word T?, how- 
ever, is generally used in the Bibl. Chal., as also in the 
Syriac. The 1 signifies, like in Hebrew, the conjunc- 
tion ; but there is no 1 conversive in any Chaldaic 
dialect. The D b and a are in the Chaldaic of the same 
service as in Hebrew. 

§ 12. 
The definite article is denoted in the Chaldaic by 
annexing the «, preceded by a "pap, to the root of the 
word; ^^., «2btt the king, K^)?^^ the kings. A noun 
ending with such an additional « is said to be in the 
status eniphaticus (from tfiq)aivuv: to indicate), while 
without it, in the statics ahsolutus. Sometimes the K 
is substituted by a n, as in mn«n : the head, Daniel 
ii. 38. 

§ 13- 
The laws for the punctuation of the Bibl. Chald. 

were but little known during many centuries ; hence, 

the want of correctness and consistency in the different 

editions of this idiom (see §§ 14, 19, 29, 31). 



Thi 
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Thi 



It is to be understood that the above waul 
are not contained in the few remnants of the 
had originally been deficient thereof. The sui 
in tahnbK, v. 5, their God : tan^??, in their hand 
name (see § 30)\ There are in the same cl 
1. ohnb is also in Jeremiah x. 11. There is fo 
to the particle b?, upon (see § 122), whicl 
The following words are examples for the 
backs (parts of the back) ; •"^•^bji, her feet ; J^ns 
over her, ib. \\\ 14 ; v. 21). Some of these \ 
with a jvsp instead of a nra. 



Absd 
Cons] 
Empl 
Poss^ 



Absolutus, 
Constructus, 
Emphaticus, 
Possessive, 



Paradigm of •: 
Singular. 

SJ'^H animal, 
M5*^n animal of, 
STii'^n the animal, 
T?'^n mine animal, ' 
^pn'J'^n thine animal, 
rtn'j'^ his animal, 
^?Cr*5 our animal, 
]iDn5'»n your animal, 
•jimniTf their animal. 



missmj 
^ missing 

^ nni'^n 1 

^ missing 

S missme 

fl ^ 

1 — I ' — 
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ting word-forms are to l)e considered as such, because they 
Chaldaic preserved in the Bible, but not that this idiom 
fix yyn is found in Ezra sometimes substituted by Dh as 
, ib. 8 ; D'niDKnn, ib. 1 0. in their head ; onnnw, ib. ib. their 
lapter found even the words Drtb ^ obb with D instead of 
und no noun with the suffix ^^'^j it occui*s only annexed 
1 is taken in plural form «r^?, Ezra iv. 12, 18 ; v. 17. 
suffix »n''-- ; n"!??, her wings ; rt"^!©, her teeth ; •n*'??, her 
3p, her nails ; *^'^^71?;j ^^^ previous (beasts), Dan. viL ; rt'^bj, 
vords stand in different editions of the Bible incorrectly 



§16. 

riiE Second Declension. 

Plural. 

tJT? animals, 
M5*^n animals of, 
Knj'^n the animals, 
'^nj'^n my animals, 
•fnrn thy animals, 
^r>rr? his animals, 
Kjnr^n our animals, 
•jiDnj^^n your animals, 
•jinri'^n their animals. 






ler animal, 






their animal. 



a 



X 

a 



missing, ' 

missing, 

missing, 

missing, 

missing. 



X 

m 

V CD 
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Strictly taken, there is in the Bibl. Chald. no in- 
stance of the suffix of the third person, plural femi- 
nine )T^ . The only words found with this termination : 
•prra, Daniel vii. 8 ; Tn^s, ib. 19 ; inat?, ib. ii. 33, 41, 42, 
are written with a 1 ; the correction by the lectio mar- 
ginalis to VTT^j etc, is, however, the form used by all 
other Chaldaic dialects. 

§17. 

Nouns, which in the Hebrew have two Segols (b?fi) 
have in the Chaldaic »w and nne, or «w and *^"^2, e.(/.j 
5|0| H., qra Ch. ; obs H., obs Ch. The Hebrew form 
b?ia is changed in the Ch. into bj^, e.g.y wp, truth, 
H., tatjj? Ch. ; 5|pn H., rpn, power. There are found 
in the Chal. also words of the Segol-form, but they are 
undoubtedly Hebraisms, e.g.^ ^b-g, king, Dan. ii. 10, etc. ; 
tabn, dream, ib. iv. 2 ; vii. 1 ; Dbs, image, ib. iii. 5, 7, 
10, etc. 

§38. 

Nouns which in the Hebrew have two fnp take in 
the Chal., for the most part, siin and nra, as nina, 
H. flesh, ntea Ch. ; anr gold, H., arn Ch. 



§19. 

Some Chaldaic nouns, having KW and pap in the 
Status Absolutus, preserve the same punctuation in the 
Constructus and Emphaticus, e.g.^ Jibj^ God, s^ttin nb^, 
«nb«; hK«, remainder, baa nj-^an •iij©, remainder of the 
Babylonian sages, «n«© ; -^p^, dignity, 'ny} np'^b'i ; and to 
the dignity of my majesty, ^"^^V T^Vkfc Y^Mi^\»ai^^^ ^ 



8 THE KOUN. 

the words ^j?;*, Dan. iv. 33 ; "^KW, Ezra vii. 18 ; nnsi, id. 
vi. 18 ; ^?H, Dan. iii. 25, with HriB, is incorrect, as is also 
reversely the "pop in ^^j id. ii. 32. 

§ 20. 
All masculine singular nouns have their Constructus 
and Absolutus alike. 

§ 21. 
The final nre of the Absolutus is, in the Emphaticus, 
changed to a «itD ; e.g.y 5|P3, silver ; ^^bd?, the silver ; "itea, 
flesh, K'ltea ; so also is the final *^*is ; e.g. d!?2, image, «'^^?, 
the — as also the D^n ; e.g. 5|pp, power ; ^BpiJ, t/ie — ; but 
not so the fap (see § 19). But as by this rule two S'l© 
would meet together at the beginning of the word, the 
Klin of the first root-letter is changed either to the vowel 
dropped from the second root-letter; e.g.^ 5102), K&D3, 
or to its homogenous vowel as in Cipn, «Bpn, or finally, 
independently of the dropped vowel of the second let- 
ter, to a pTH, or nriB; e.g.j ntea, xntna, obs, x-abs. 

§ 22. 
To form the singular feminine Emphaticus, the K is 
dropped from the Absolute, its ending fap changed to 
^ITD, and the termination xri annexed thereto ; e.g.^ »3''H, 

§23. 

To form the plural masculine Absolute, the ending 
»-, of the singular Emphatic is changed to V"" ? ^-^m 
«???, V?7?; «?T^'?, r?t^ (without VJTt). To form the 
plural Constructus the 1 of the former is di'opped, and 
thepm changed to ^^t; e.g.^ baa ^TQ-^sn. 
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§24. _ 
The plural masculine Emphatic is formed from the 
singular Emphatic, by changing its ending pap into 
nriB followed by \ which is furnished with loyi and 

r^p ; ^.^., «m, «rm ; ^i^% «:?t^- 

§ 25. 
The plural feminine Absolute ends in 1-, and its Con- 
structus in tT-^ ; of this last the Emphatic is formed by 
ending in «ri- ; e.g.j IJ'^nT?, np^ra, ^^^V^- This fap, so 
peculiar to the plural feminine, and unchangeable with 
the suffixes in the Chaldaic, agrees with the Hebrew 
Dbnn when in the same position, as in tiisnt), "'nia^ro, 

§ 26. 
The Possessive is formed by annexing the suffixes, 
i.e.^ one or two of the letters *^ D 1 3 K n to the respective 
Emphatics, the ending «- of which is dropped ; thus 
in each declension the suffixes are annexed, in the sin- 
gular nouns to the singular Emphatics, and in the 
plural nouns to the plural Emphatics. In the plural 
masculines, however, the Hne preceding the •» in the 
plural Emphatic is preserved only in the two first 
forms, viz. : "'J'J?, tpS??. 

§27. 
The dual ends in T— ; e.g.^ I?"];*, hands ; )i?y\y feet ; 
n^P, teeth. Excepted is T^% eyes. 

§ 28. 
By the same termination is formed the plural of 
nouns ending in K-., or JV;; €.g., ri??, xiiy^^ »l«,^^^?^^ 

1* 
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§ 29. 

Patronymics ending in "'-^ , as "^te?, a Chaldean, as also 
all other nouns of the same termination, as Wp, the 
first ; ''i?, the exalted, form the singular Emphatic by the 
termination «;, which, however, is changed by the lectio 
marginalis to hk ; e.g., KJ^te?, «:'a7P, «??^?7, the fourth ; 
«r^?, which is read by the Masorah nijnto, nijttTp, 
nxr^an n^!^?. The plural Absolute of this class of 
nouns is made by adding T« to the stem ; e.g.^ r^7^3, 
Chaldeans, and the plural Emphatic by «."? ; e.g., «!?^7P» 
the first (kings), Dan. vii. 24 ; i5.?P®P^, the sheriffs, id. 
iii. 2 ; «?n^n;» s^bna, Ezra iv. 9, etc.* «?*7»5, Dan. ii. 5, 
10, etc., is read ''«'TO§ by the lectio marginalis. 

§30. 

Some feminine nouns end in the Absolute in \ or "^t 
as ^^tt, kingdom ; -*^bi3, dung-hill. Nouns of this class 
take ri in the Constructus and through the whole declen- 
sion ; e.g., trobtt, Kn'obtt, ■^n^Db'o. So also «n^bj, exile.** 
In plural the 1 or "^ are furnished with poip, as f'J?^'?, 

§ 31. 
Nouns having in plural a feminine termination take 
sometimes the syllable •} or ^, though not existing in 
the singular ; e.g., TO?^, my fathers, sjnnnK, our fathers ; 
tirrotD, names of . . . Ezra v. 4, where the T\ is incor- 
rectly furnished with nns; Dhnnw, ib. v. 10,. alike 

* The first a, of X''b33, the Babylonians has nnD instead of yap, as in 

{eSf and as found always by the Syriacs. (S. S. Efrem T. I. last p., and T. 

ri. p. 85, 161.) A. 

♦* The first yxp of scrtibik is unchangeable (§ 5) ; it is therefore incorrect 

Jb oopjingnnii^ sr**^ to write G'lotho instead of Golotho. A. 
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wrongly with nnc; ^riJ^'JK, the lions; IJ?'^?, thrones. 

These words, though masculine, they have the feminine 

plm*al. 

§32. 

And so reversely the nouns, rttt, ^ribp, thing, word ; 
though feminine, they have the masculine plural, "J*^^. 

§ 33. 
Irregular are aK, father ; and "t?, son ; the first in be- 
ing declined with the suiRxes "^a^, my — ; ^lai^, thy — ; 
T^iayi ; and the second in having the plural V?3 instead 
of 1^. 

§ 34 

Adjectives and nouns apt to both genders, as king, 
queen, have the masculine Emphatic and the feminine 
Absolute alike ; e.g.^ ^Tj?-? Ezra iv. 10, noble, is the 
masc. Emphatic, while in Dan. ii. 2 it stands as the 
feminine Absolute, and therefore with n {T<yf<). The 
use of the n as a special indication of the feminine 
gender is not cimstant ; there is )Dan. ii. 40 'Tfi'^^O, and 
ib. 42 «£)"'J?ti, strong, both fem. 



CHAPTER III. 

PKONOUNS. 



§ 35. 
The Chaldaic personal pronouns are JiJSt or «J«, I ; 
nn3K, thou; «in, he; i^V^ she; «?n?« or rxin^^ we; 
•j^psi?, ye or you, masc. ; I'iss, masc, V?^? fern. they. 
We read in Ezra v. 11, iian Kjn?iS, we those, i.e.^ we 
are those who . . . , though iian usually expresses the 
Accusative (see ^ 110). 





§36. 




Demonstrative ] 


pronouns are : 




Singular. 


Plural. 


Masc. 


Fern. 


Masc. and Fem. 


T : 1 


nnj 


r^«) 


f!I y this 


tpj vthis 


^^« V these 


w) 


151 ) 


... .. ' 



5*5 is found six times in Ezra, v. and vii. ; ^n, six times 
in Ezra, iv. and v. ; 1??, masc, Dan. ii. 31; the same, 
fern. id. vii. 20, 21. The jf in ^ and 5? is originally 
the suiRx of the possessive pronouns, second person; 
likewise, thy this. Such compositions of the suffixes 
with the pronouns are common with the Arabic lan- 
guage. The word '\T[ is a compound of ^H, or ^7 with 
p, the stem of H??, Ezra v. 15. nbx is read bi$ by the 
Masorahj Ezra v. 15. 
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§37. 

•^*7 is the relative pronoun irrespective of gender and 
number. It is often employed to denote the relation 
of the Genitive ; e.g.^ «in"T "H rwnTi^ the head of gold ; 
^7^^ *^T ^^^, his name of God, i.e.^ God's name; a 
pleonasm very common with all Aramaic dialects. 

§38. 

JH!* denotes the Accusative, and agrees with the Heb. 
MK. It is found only on one place, in the word 
■jiSTin?, Dan. iiL 12. 

§ 39. 
The interi'ogative pronouns are 'pa, who? Dan. iii. 
15; Ezra v. 3, 4, 9; and TO, what? Dan. ii. 22; iv. 32. 
They are found also in connection with *^H, following; 
e.g.^ -^n "p?, he who, Dan. iii. 6, 11 ; iv. 14, 22, 29 ; v. 21 ; 
^n TO (that), what, Dan. ii. 29. 

§40. 

The pronoun «^b, all, fonns, when preceding a noun 
fe or bs, and with sufl^es V^'^^ Dan. iL 38 ; inbs, id. 
vii. 19, all of them. 



CHAPTER IV. 

VERBS. 
§ 41. 

The Chaldaic conjugations as to (J^i"^Ta) are the same 
as in Hebrew, except that in the Chaldaic the quiescents 
of «^ and n'S have both one conjugation, as this class of 
verbs end in the Ch. in n as well as in x ; e.g.^ KW, Dan. 
iv. 25, and niar, id. viL 22. The ending in H is origin- 
ally a Hebraism, and foreign to all other Aramaic 
dialects. 

§42. 

There are five verbal forms (0*^3^33), three of the ac- 
tive and two of the reflective or passive voice. They 
are: 

1. i?B or bp, agreeing with the Heb. bg. 

2. i^??, agreeing with the Heb. b?p. 

3. ^nT\^ agreeing with the Heb. ^"'^firj. 

4. ^?fir)n, reflective, agreeing with the Heb. b?fi?. 

5. ^??Hn, reflective, agreeing with the Heb. ^?wn 

§43. 
As the Heb. passive voices bye and b?sn are wanting 
in the Chaldaic, they are substituted by the reflectives. 

§44. 
There are found in the Bibl. Chaldaic eleven verbs 
jjoSected according to the Heb. form b?fiH, viz.: f^?JJf^O> 
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I was re-established, Dan. iv. 33 (see § 53) ; f^r??^*, 
lie was deposed, Dan. v. 20; rannn, she was de- 
stroyed, Ezra iv. 15 ; pt?n, he was taken up, Dan. vi. 
24; b?n, he was brought, ib. v. 13; *?vj, they have 
been brought, id. v. 15; "lain, he was annihilated, id. 
vii. 11 ; Wi"'n, they were brought, ib. iii. 13 ; ^?ri'»n, she 
was brought, id. vi. 18 ; tifioin, was added, id. iv. 33 ; 
M'g'^jpn, was made stand, id. vii 4, 5. This form being 
foreign to other Aramaic dialects, it must be con- 
sidered as a Hebraism. 



§45- 

There is found another passive form in the Biblical 
Chal., which is foreign to other Aramaic dialects, viz., 
b^?B. It is used, however, only in the third person, 
perfect tense, as is shown by the following : b'^tpp, he 
has been killed, Dan. v. 30 ; T'lO, he has been driven 
out, id. iv. 30 ; V. 2 1 ; H'^btj, he has been sent ; O'^T&n, it 
has been written down, id. y. 24; iw, he has been 
given, id. vii. 4; ra-^n?, she has been given, id. vii. 12; 
la^^n;', they have been given, Ezra v. 14; tio^'^B, she 
has been divided, Dan. v. 28 ; ^"^y^^ they have been 
plucked ; ribittS, she has been taken up, id. vii. 4 ; inne, 
they have been opened, id. vii. 10, and 'tfifis, they have 
been tied, ib. iii. 21 ; both last without \ The only in- 
stance of this passive in the second person is ^^ij^pi?, 
thou hast been weighed, id. v. 27. It is, however, 
without *^, following the Hebrew rule, according to 
which no quiescent letter (except the K), when fol- 
lowed by two consonants, is admissible after an accent- 
uated syllable. 
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§46. 

There is in the BibL Chal. an instance of the ^?6C 
and b?fir\iDn forms (see § 9), (so commonly made use of 
in the Ai*amaic dialects and in later Hebraisms), in the 
stem bbD, as «^^^3?% set it up, finished it, Ezra v. 2 ; 
^bbDTp, ib. iv. 12; vi. 14; nbbDtDb, ib. v. 3, 9; 1*^?P«?, ib. 
iv 13, 16. — The TO% peculiar to the second radical in 
the b:?)B-f orm, is substituted by a quiescent letter after 
the first radical in the words T^?'^'^'?? being supported, 
Ezra vi. 3 ; Kjn^nj^^T&b, to deliver us, Dan. iii. 1 7 ; and in 
N-'S^ii?, to finish, Ezra vi. 15.* 

§ 47. 
There is mentioned by some writers a form ^?tr\« 
as a passive voice of ^?5Dn, to be at the same time the 
substitute of b?fixnn. But the ^?si?st applied by Ludo- 
vicus de Dieu in his '^ Grammaticum linguarum orien- 
talium inter se collatarum, Lugd. Batav. 1628," quite 
remote from being the proper form (1^53) of any per- 
fect conjugation, is nothing but the ^?l?rin or b?Brin of 
the quiescent or defective verbs (s. § 85, and my Prole- 
gomeni, p. 117). 

§48. 

The forms of the reflectives generally begin with n, 

* A similar incident occurs in the Syriac verbs *i3ilo and *^a'^D, meaning 
iaio in Ezra, and antl3 meaning nni^ in Dan. There is no ground to say 
(with Gousset and Gesenius) that jf^at*'*!} be the fee© of the Hebrew 5tx*i 
and with (Rodiger), that nt^TO be the brE© of the Arabic atl = axt — the Heb. 
nsit. These stems of ks^, and ai^ or a sit are undoubtedly aliens to the Chal- 
daic, but according to the usual change of sounds (see p. 8), k:c^ may be 
rendered in the ChaL into xy^ and aJjt into a^i and thus appropriately would 
read In the lozm hXDlDs »'»:>'»0, a''1», a^THU, or a^iiw, A. . 
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but sometimes also with K ; e.g^ ^'?J5ri«, cut out, Dan. 
iL 45 ; ''n?;'n«, have consulted, id. vi. 8. Other Chal- 
daic dialects have in the two reflectives, as also in the 
b*»?sn an K, while the Bibl. Chald. has it constantly 
with n. 

§49. 

The tenses in the Chal. are the same as in the He- 
brew. The three active forms have two participles, 
active and passive, viz., the participles of the ip have 
the forms of i?B and b"'?^, those of the bye, the forms of 
b*»y?i3 and ^??^, and those of the i'^ysn, the forms of 
b^^sma and ^:ptm. 



CHAPTER V. 

CONJUGATIONS OF PERFECT VERBAL STEMS. 

§ 50. 
Form ^?8 or bj?. 

PRETERITE. 

Masculine. Feminine. 

rttpp, I have killed, wanting, 

nbttj? or n, thou hast killed, wanting, 
bpjp, he has killed, Mbtpp or nbojj, she has killed, 

Kjbujp, we have killed, wanting, 

•j^n^j?, ye or ybu have killed, wanting, 
itejp, they have killed. ib?j? (Masorah), nbiap, they 

have . . . 

PARTICIPLE. 

Active. Active. 

Passive. Passive. 

FUTURE. 

to;?«, I shall kill, wanting, 

btipi?, thou wilt kill, wanting, 

!:t3j?:», he will kill, ^T\, she will kill, 

^?, we shall kill, wanting, 

l^btpjpn, you will kill, wanting, 

r^?) they will kill l^^jp:, they will kill 
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IMPERATIVE. 

sing, b^ ) (thou) do kill, sing. "*^y do kill, 
plur. ib^ j (ye) " plur. wanting. 

INFINITIVE. 

bpjPtt, to kill. 

§51. 

Perfect tense: Many intransitive verbs have "^"yx 
instead of nnt (as in the Hebrew t?7j etc.) ; e*.^., I'll?, he 
came near, Dan. iii. 26 ; Ptbj'j, thou couldst, id. ii. 47 ; 
Mgri'), thou becamest strong, Dan. iv. 19. Some of the 
same kind of verbs have p"^, though without •» ; e.g.^ 
5|J?ni, id. iv. 8, 17 ; 'Q"?^, id. iiL 8 ; pn, he cried; ^y;^ id. 
vi. 21; ipbo, came up, Ezra iv. 12. The verb iwn, 
though transitive, has "^ns, Dan. ii. 10; »?^^©, Ezi-a v. 9. 

§52. 

The third person feminine has p'l'^n with the first 
radical in ngbo, Dan. vii. 8, 20 ; Oppri, id. v. 20, and bis© 
in rgS3, went forth, Dan. ii. 13 ; KW and nns at the end 
are changed to two bi3iO in ^yi% instead of, ri'TOK (§ 
54). This is also the case in the other forms; e.g.^ 
nnnnn, rip'^n, he has broken, Dan. ii. 34, instead of, 
*^"?T?^^'> fip^v?- When the third letter is a guttural, the 
verb ends in two nre, as in nnDPiwn instead of rinDPti&n, 

id. V. and vi 

§53. 

The second person masculine ends commonly in T^p ; 

e.g.^ P\i3©n, thou hast signed, Dan. vi. 13 ; najT, id. v. 22 ; 

^bD^, ii. 47 ; nw, id. iii. 10. So also in all other forms^; 

e,g^ 1^% Trp\T^ Mttinnn, id. v. 1%. ^SJOcl ^^^^^^^ 
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in Kr^t*?^, id. v. 27. This fap is constant in verbs of 
the T\% conjugation; e.g., ri^'in, id. ii. 31, 34; ri^tn, id. ii. 
43, 45; iv. 17, and is found also with a following quies- 
cent n in nn^'Tn, id. ii. 41. Like ntej: ending in Kit?, 
are nna:?, id. iv. 32; Mn;», id. ii. 23; r\S)j?n^, id. iv. 19, 
and in the other forms; snnDniDn'i, id. v. 27; P\bg«Dn, id. 
V. 22. 

§ 54. 

Verbs, the first radical of which is a guttural, take 
in the first person nns instead of a pT^n, e.g., ri'TOK, 
n'TS?. A similar change takes place in the third per- 
son feminine, as : ri")'a«, rinn?. The change of txw and 
^^ to two bil^o, and with gutturals to two nns (see 
^ 52), is found in r^HDtDn, I have found, Dan. ii. 25, in- 
stead of nnsTDn. The nnu in 3n?pnn, id. iv. 33, is 
undoubtedly a mistake made by the copyists ; it ought 
to be r^?prin with "^is, meaning : " I was restored." 

§ 55. 
The third person plural is alike in both gendei's; 
e.g., *S3'i, Dan. vii. 20; ^^P?nK, ibid. 8, "they were 
plucked up." Both are read by the Masorah HbD3i, 
nnp?n». The P is found provided (probably by mistake 
of the transcribers) with "pap. 

§56. 
The '^'^s in the active participle, singular masculine, 
when preceding a guttural or the semiguttural ^ (§6), 
is changed to nrs; e.g., nbfi, "worshipping" D. vi. 17; 
*i^«, " saying." 

§57. 
The jpassive participle b'^yfi takes •» as a distinction 
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from the other b?B (§ 51), in which the p"^ takes the 
place of "'■IS. 

§ 58. 

The characteristic sign of the future^ third person, 
feminine plural, is not rt, as in Hebrew, but \ 

§ 59. 

In verbs, the third radical of which is n, :? or *^, the 

f^jj (^ ), in the imperative as also in the future, is 

changed to nnt; e.g., :^»n, nb©^, nao:', tD?Vi. 'inaK^ 

Jerem. x. 11, lacks the \ and is irregulai*; a Hebraism. 

§ 60; 
It is only in the bp that the infinitive is prefixed with 
tt; e.g., ®??'?^, Dan. iii. 2, "to assemble;" ^tOfiiab, id. v. 
16, " to interpret." In all other forms the infinitive ends 
in n preceded by two fap. 

§ 61. 
The sufiixes may be annexed to the infinitive, in the 
same way as to the nouns; e.g., rtanjpttDi, id. vi. 21, " and 
as his to approach ; " i.e. when he was approaching. 

§ 62. 

CONJUGATION OF PERFECT VERBAL STEMS. 

Form i??. 

PRETERTFE. 

Masculine. Feminine. 

f^^rpp, I have killed, \ 

*?^5& thou hast killed, >• wanting, 

ittp, he has killed, ) 
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Masculine. Feminine. 

wanting, we have killed, \ 

wanting, ye have killed, >■ wanting. 

*t?g, they have killed. ) 

PARTICIPLE. 

Active. 
sing. 55?P9, killing, sing, ^^^po, killing, 

plnr. fr'^P?, killing. plur. l^tDg^, killing. 

Fasaive. 
sing, ba^, killed, sing. K^tsp-a, killed, 

plur. T^tDptt, killed. plui*. I^^g^, killed. 

FUTURE. 



sing. 


bsjp«, I shall kill, 


wanting. 




biflgn, thou wilt kill, 


wanting. 




bDg;', he will kill. 


wanting. 


plur. 


bt?p3, we shall kill. 


wanting, 




•jibtDgn, ye will kill. 


wanting, 




1*PE?, they will kill. 


1^^??, they will kill. 




IMPERATIVE. 


sing. 


bag, do kill. 


■^V^P, ^ 


plui'. 


*tpp, do kill 


wanting. 




INFINITIVE. 




nbtpg, to kill. 



§63. 
This form is commonly called, but incorrectly, bji? ; cor- 
rectly it must be called b?iB ; for the Bibl. Chald. reads 
in the third person, perfect tense ^, ^brpa, bbia, beg, 
apT?, ]3© ; in the active participle, ^^^^, ^T*^^ ; in the 
hnperaHye, is?^ ; in the futui'e, bl^ti;', ^T'*?^ while with 
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itfi: there are found only two instances bag, Dan. vL 1 ; 
an5??% Ezra rii. 17. 

§ 64. 
In this form as also in the following b?tn, the parti- 
ciple active is distinguished from the participle passive 
by the terminal vowel, viz., the former ends in p^*^ and 
the latter in nnt. This distinction, however, takes 
place only in singular masculine, otherwise they are 
alike, as even in singular masculine, in verbs ending in 
one of the gutturals, ^i, I?, n ; e.g.y natttt, *^'!iTO, which 
may signify both "praising" as well as "praised," 
and is to be ascertained only by the context 

§ 65. 

CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAL STEMS. 

Form b?S)n. 

PRETEK1TJ& 

Masculine. Feminine. 

f^!?^l?«?, I have caused to kill, wanting, 
r\bt?5pn, thou hast caused to kill, wanting, 
^J?n, he has caused to kill, ^^^i?^, she has caused 

to kill, 
Sjbtj^n, we have caused to kill, wanting, 
r^bpjpn, ye have caused to Mil, wanting, 
ibtajPn, they have caused to kill, wanting. 

PARTICIPLE. 

Active. 
sing. ^^J?™, causing to kill, sing, ^bttpra, 
plur* l^pntt, causing to kill* ^>ax • '^^cs^r?^* 
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JPassive. 
sing. ^?l?r!^, one caused to kill, sing. »bt:)?nt), 

plur. yhajiTya^ many caused to kill. plur. I^ipj?™. 

FUTURE. 

^P!?^, I shall cause to kill, wanting, 
bp)5n, thou wilt cause to kill, wanting, 
bpp^, he will cause to kill, ^?i?P), she will cause to 

kill, 
bpjj)?, we shall cause to kill, wanting, 
•j^bttjpn, ye will cause to kill, wanting, 
.•j^bpp?, they will cause to kill, 'jbpjp?, they will cause to 

kill 

IMPERATIVE. 

sing, bpjjn, do cause to kill, '^VPl?'?, 
plui'. ^^PjJH, do cause to kill, wanting. 

INFINITIVE. 

'^prj, to cause to kill. 

§66. 
This form is also found more commonly with p^Tr 
(without **) than with ^^X The following words are 
found with the former, in the preterite : ^tDabn, "^"^^"sn^ ^^yy^ 
TO?nn, 'ipBjn, "^p^n^ ^^p^n^ yffr\ ; in the active participle, 
bBTT'a, bsr? ; in the future, ii?«n?, pT?ni?, Vyp^ With the 
latter the following words are found in the preterite : 
b?an, y&:r\^ anin ; in the participle, P'hto, Dpn-a ; in the 
future, ibipp), nv^^ iiinn, D*^pti;«, ripij, all instances of 
defective stems. In verbs of perfect roots there is 
with "ns only one instance, the imperative, Dl?©n. ^^^pnn, 
I>an. vii. 22^ instead of ^sonn, or ^ipnn, is a Hebraism. 
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§67. 

The H as the characteristic sign of this form, is in 
the participle and f utui-e often found applied as well as 
omitted, as : nssntt, nssnnrj, beim?, ^?^n;», p'^rn and npiia. 
The like occurs as a poetical Hebraism, as Ti'iTn^jj ?'»T?in^, 
and also in prose, ^T^^'^y Nehem. xi 17. 

§ 68. 

CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAL STEMS. 

Form !3?Bnn. 

Masculine. Feminine. 

nbtppnn, I have been killed, wanting, 
nbppnn, thou hast been killed, wanting, 
bcpnn, he has been killed, nbtp^nn, she has been 

killed, 

Kjbpjpnn, we have been killed, wanting, 

•j^mtepnn, ye have been killed, wanting, 

'ibpjpnn, they have been killed, wanting. 



PARTICIPLE. 

sing, b^pra, one being killed, ^^tpgn-a, 
plur. rV^p™, many being killed, ibtaj?™. 






FUTURE. 

bttpriK, I shall be killed, wanting, 

btjjPnn, thou wilt be killed, wanting, 

bppn:^, he will be killed, ^PlP^nn, she will be killed, 

biDjpnD, we shall be killed, wanting, 

•jibDpnr), ye will be killed, wanting, 

i;^xf^% they will be killed, '^V?^^ \Xie>3 >«^V^>^55sj^^. 

2 
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IMPERATIVE. 

sing, b^jpnn, be killed, ^>?l?nn, 

plur. ^i^lprin, be killed, wanting. 

INFINITIVE. 

nteijrin, to be killed. 

§ 69. 
There is only one instance found of the first person 
singular preterite, and it ends in a guttural, viz. nDrii^n ; 
its plural occurs, and has pTH without •», 'tsnnnn. 

§ro. 

The nns at the first radical in ribriprnn and r^V?j?rir? is 
a slight vowel, i.e.^ it takes the place of a Kit?. The 
same is the case with the nns in the participle Kbtpgritt, 
and in the future I'lbDpnn. There are but two instances 
of this nns : K^n?™, 'j'nnjnn. Concerning tr\nt\i^ and 
nnDnirin, see 52. 

§71. 

The future is found with 'ns, '19?^'? (and in verbs 
ending in a guttural with nnfi, npsn^), as also with "pm 
without *^, p^riTOi?. The ti of this form, like in the Heb., 
takes its position after the first radical, when a tD; 

§72. 

CONJUGATION OF THE PERFECT VERBAL STEM. 

Form bjfirn. 

PRETERITE. 

Mdscvli/iie. feminine. 

ribtpgnn, I have killed myself, wanting, 
tnbDpnn, thou hast killed thyself, wanting, 
bwgnn, he has killed himself, rttDpnn, she has killed 

herself, 
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»J^?5^n, we have killed oui'selves, wanting, 
^'inbtspnn, ye have killed yourselves, wanting, 
^btDj?Pin, they have killed them, 
selves, wanting. 



iC u 



PARTICIPLE. 

sing. btDpn'p, killing oneself, KbDgn'a, 

plur. r^??*?^, killing themselves, fjtpprn?, 

FUTURE. 

^^pf'^, I shall kill myself, wanting, 

btsgni?, thou shalt kill thyself, wanting, 
i)Dj?n:», he will kill himself, ^?gni?, 

bDgn?, we shall kill ourselves, wanting, 

^^biDgnpi, ye will kill yourselves, wanting, 

^^bDp)n:i, they will kiU themselves, l^t?)?*??. 

IMPERATIVE. 

bopirin, do kill thyseh^ ''^Bptjs?, 

sjb^pnn, do ye kill yourselves, wanting. 

INFINITIVE. 

nbegnn, to kill oneself. 

Here also, like in the previous form, the characteris- 
tical n follows the first radical in case this is a tn; 



r 
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CHAPTER VL 

QUIESCENT VERBS — VERBS WITH THE FIRST RADICAL 

QUIESCENT. 

§ 73. 
Verbs beginning with the « radical are conjugated 
like perfect stems whenever, in the inflecticfi^/.the verb 
begins with the first radical; ^.^., pret. bTfiejr'!3?«, ^Tg»J, 
WiS| ; imp. sing. i?» ; imp. plur. ^"^^s ; imp< fern, ''^ds, 
The imp. of bT« occurs: bTK, Ezra v. 15. 

§ 74. 
But whenever, in the inflection, the verbs of this con- 
jugation begin with a preformative, the K, in the bp 
becomes quiescent, preceded by ''iS; e.g.^ *^5^!!, *^?^.?, 
^la^tjb, ina^:;, and in the b?Bn it is changed .ejlther to "^ 
or n; e.Q., '^n'Ti, *T»n*»n, rr^n'^nb, nninn, nininb, y6^n. ror^ira, 

7 ^ i/ 7 • : -7 •:-/ rT:-i7 " I* tt j7»'"7'-": 

Verbs beginning with the radical "^ are likewise regu- 
larly conjugated whenever, in the inflection, ,the •» occurs, 
in ip at the beginning of the verb ; e.g.^ ^^% ^T'?? ^^% 
^'^n^ n-^n;^, r\:^V\ ^^i'^"?, and in bjenn and bjonn at the 
beginning of the syllable; e.g., ^n^Jnia, l^iin^n?, ^W^ns. 
It, however, is omitted in the imper. bp ; e.g., y^y in. 

§76. 

But, wherever, in the inflection, the •» is the initial 
neither of the word nor of the syllable, it commonly 
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is changed in the b^fcn into "\ ; e.g.j TJ^H ^C^^, while in the 
bp future such verbs are mostly conjugated like verbs 
having for their first radical 3, which Nun, sometimes, 
takes place actually, and sometimes is assimilated by 
rai forte ; e.g.y y^?K, rr::?, itpnp, bs?., ten (§ 85). 



CHAPTER VII. 

VERBS WITH THE SECOND BADIOAL QUTESOENT. 

§77. 

Paradigm of the conjugation of verbal stems, with 
the second radical quiescent, as : D^p, to rise. 

Form bp. 

PRETERITE. 

MasG. Fern. 

t^^p, I rose. wanting, 

Mp, thou rosest, wanting, 

Dp, he rose, tfiop, she rose, 

wanting, wanting, 

wanting, wanting, 

*ftap, they rose. wanting. 

PARTICIPLE. 

Active. Passive. 

sing. DKp, rising ; ta*^, risen, wanting, 

plur.^^Kp(Masorah'j'n?;'p), wanting, wanting. 

PUTURE. 

t3ip«, I shall rise, wanting, 

D^pP, thou wilt rise, wanting, 

Dip^ he will rise, Dipn, she will rise, 

QV?? we shall rise, wanting, 

]^ipn, ye will rise, wanting, 

;w^p;^ they will rise. y?9?? tliey will rise. 
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IMPERATIVE. 

sing. D^p, rise, '^'p, rise, 

plui-. ^T, rise. wanting. 

IKFINinVE. 

Dg^, to rise. 

§78. 

There occurs of the preterite : Dp, Dan. iii. 24 ; Dte, 
Ezra V. 13; POT, Dan. iii. 10; rate, Ezra vi. 12; r?o, 
Dan. iv. 30; ^tite, id. iii. 12. The instance of rate, pre- 
serving the yop with the te, may warrant the extension 
of the stability of the Aramaic fiolp even to the verbs, 
so as to provide 'J^sn'^iJ rather with fap than nns, as also 
to inflect in the b?Bnn rather ri-apnn, nttpnn than rnspnn 
and raprin. I^wn^, Dan. ii. 5, is another instance 
showing the force of the fap. So also are punctuated 
by the Syrian writers : rap, "J^rap, "prap with a Zekof to, 
which answers to the f ttp. 

§79. 

Of the act. particip. there occurs in the sing. Dijp, 
Dan. ii. 31, and plur. 'J'nasp, id. iii. 3, T^iKT id. id. 31, 
r3^«T id. V. 19, read by the Masorah : r^;'p, p*???, T???, 
with a Kamez inn. The Syrian writes DXp, and reads 
D?p ; it is, however, wi'itten I'^Jp, l^^p with Yod. 

§80. 

Of the pass, particip. there occurs tD?tp D'^te, Dan. iii. 
29, "commandment is given." Of b'^ye there is as a 
preterite D'^to, Ezra v. 17, "has been established," and 
the irregular rate, Dap. vi 18, "Ka^b^^Tj^^NiiO.'^ 
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§ 81- 
Of ^?S there is found only the infinitive : ntijpb^ Dan. 
vi. 8. A similar Yod occurs usually in the other Aram, 
dialects, and in the Rabb. Heb. as also in the Bib. Heb. ; 
e.g.^ rrarp»3, Ps. cxix. 106; d^'»7^ Jerem. xvi. 16. 

§82. 

Of the quadriliteral form there is found only one 
instance in the word ntJttiinn, Dan. v. 23, of ii^, and in 
the only word twnntDK, id. vL 16 of 5^5^ ; both are prob- 
ably Hebraisms. 

§83. 

CONJUGATION OF THE ib. 

Form b?tn. 

PEETEEITE. 

Masculine. Feminine. 

rrg'^gn, I have caused to rise, 
pirj'^pn, thou hast caused to rise, 
D'^pn, he has caused to rise, 
wanting, 
wanting, 
W^J?n, they have caused to rise. 



- wanting. 



PARTICIPLE. 

Active. 
D'^pTO, one causing to rise. 

FUTURE. 

^V% I shall cause to rise, wanting, 
D'^pn, thou wilt cause to rise, wanting, 
D'»p;»^ he will cause to rise, D^pP, she will cause to rise, 
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D'^po, we shall cause to rise, wanting, 
'j^tt'^pn, ye will cause to rise, wanting, 
•j^'^p;', they will cause to rise. TQ'^p)', they will cause to 

rise. 

INFINITIVE. 

rropn, to cause to rise, 

§ 84. 
Examples, preterite : D""?!;:^ Dan, iii. 2, 5, 7 ; vi. 2 ; 
n^nn, id. ii. 14; M^gq, id. iii. 12, 18; ni?^pn, id. iii. 14; 
^tj-'pn, Ezra vi 18. Fartic. active : D'^pTO, Dan. ii. 21 ; 
tmyo, id. vii. 2; D-^nia, id. v. 19, with fap transposed 
from the n to the tt is an exception. Infinitive : n*TTnb, 
id. V. 20. Future : t3T?P, id. vi 9 ; D'^p^', id. vi 14, and 
with the n : D^pn;», id. vi 16. 

§ 85. 

CONJUGATION OF ^3?. 

Form b?Bnn. 
Mdsculhie. Feminine. 



PRETEKiTE, Wanting. 

PARTICIPLE. 

Opntt, the rest wanting. 

FUTURE. 

Third person sing. Dpi??. 

Third person plur. ^ttpn?, the rest wanting. 

§ 86. 
Examples of \he particip. : Qterj'o, Ezra v. 8. '^future: 

Dter\?, id. iv. 21 ; I'l'aton?, Dan. ii 5, a\id \^\\k^TT^'^^^s5^^''^ 

3 
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of ynp : 'j'»Tn% id. vi. 9, Lud. de Dieu and liis follow- 
ers consider these verbs as belonging to a form of its 
own, called i?tPi8S (see § 47). But as there is no 
instance whatever of such a verbal form as i?S)i?K in the 
pei-fect stems, neither in the Bib. ChaL nor in the pm'er 
ancient Aramaic ; moreover, as there occurs no other 
form of the ijBPif? with verbs of the second radical quies- 
cent, neither in the Chaldaic nor in the Syriac: the 
above verbs, therefore, seem to me to represent a spe- 
cial conjugation, peculiar only to imperfect roots, 
which, as if in order to make them perfect, are pro- 
vided with a M preceding the two stem-letters, and read 
Djjntt, or (as spelled by the Syriac) Qgrintt, instead of 
Dgpitt. It is by this tendency of perfectioning the radi- 
cals, that the Nun or Dagesh may be explained in the 
words S^njT?, S^nsn, nn:>, njj'^tt (§ 76), and in the Hebrew 
the ton of Dn:», on?, etc. 



CHAPTER VIII. 

VBBBS WITH TSK THIBD BADICAL QUIESOEirr. 

§87. 
The thii'd radical quiescent letter is indiscriminately 
« as well as n. Other Chald. dialects have exclusively 
« ; the Bibl. ChaL, however, on account of its Hebr, 
character, uses commonly the n. 

§88. ^ 
Form V>p. — Paradigm nja, 

PEETEEITE. 

Masculine. Feminine. 

ti'»3a, I have built, wanting, 

ri;'5?, thou hast built, wanting, 

nja, he has built, tisa, she has built, 

Kpsa, we have built, wanting, 

wanting, wanting, 

123, they have built. wanting. 

ARTICIPLE. 

Active. Passive. Active. Passive. 

sing, nsa, building, n?a, built, K^pa, building, wanting, 
plur. I?:?, building, V??, built, IJja, wanting. 

FUTTJKB. 

n:n», I shall build, wanting, 

J^.?^J?, thou wilt build, wanting, 

H???, he will build, n?nn, she wiU build, 

5^3??, we shall build, wanting, 

"jiDan, ye will build, wanting, 

pa?, they will build. wanting* 
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IMPERATIVE, 

sing, ^'p?, da build, wanting, 

plur. 113, do build, wanting. 

INFINITIVE. 

«:m, to build. 

§89. 

Examples of the preterite : »y3, Dan. ii. 16, 49; nri^, 
Ezra V. 3; Kjsi, id. v. 11; Dan. vi. 11; vii. 13; nw, 
Dan. iv. 26 ; v. 19 ; vi. 4, 15 ; n;"!?!, id. iv. 17 ; ri^inn, id. 
ii. 31 (and the irregular fi''?^, id. iv. 19 instead of 
«:??■?) ; fT'Tn, id. ii. 26 ; tT'in, id. iv. 1; nntt, id. ii. 34; nnn, 
id. ii. 35; nj?, id. v. 10; trj!?, id. iv. 28 ; nsha, id. ii. 35 ; 
nan, ntro, id. iv. 19 ; iiri, id. v. 19 ; is?, id. iL 1 ; i:w, id. 
iii. 27; spm, id. iii. 24. 

Active partidp. : ns?, id. ii. 5 ; fin©, id. v. 1 ; n?a, id. 
vi. 12 ; njn, id. ii. 31 ; vn^, id. iii. 4; «??, id. v. 19 ; »b5, 
id. ii. 22; nbj, id. 28; T^V, id. iii. 24; r?'7, id. iii. 27; 
1?5», id. V. 9; r?a, vL 5; r^o, v. 23; rsi, Ezra iv. 12; 
n;>:t, Dan. vil 19 ; njiJ'J, id. vii. 5 ; 'j:?©, id. vii. 3. Pass, 
pat-ticiple : nsa, Ezra v. 11 ; S"!©, Dan. ii. 22 ; nm (■«isn), 
id. iii. 19 ; nrs, id. iii. 22, with ""is instead of 5|on, after 
the Syriac; yrno, id. iii. 25. Future: «?3», Dan. vii, 
16; snp?, id. V. 17; sate?, id. iii. 31 ; Ezra iv. 22; «i?o:<^ 
Dan. iv. 8 ; «?a?, vi. 8 ; m??, id. vii. 14 ; vnvt), id. vi. 9 \ 
»:icri, id. vi. 18 ; p??, Ezra vL 7 ; line?, Dan. v. 2 ; '}'inj»7, 
id. V. 15. Imperative: ""Tn, Dan. ii. 4; in«, id. iii. 26; 
iin, Ezra iv. 22. Infinitive : injsa, Dan. v. 8 ; »?att, id. 
ii. 8 ; «TTO, Ezra iv. 14 ; SWtt, Dan. iii. 20 ; «.?M, Ezra v. 
2 ; «bM, Dan. il 47 ; s??;', Ezra v. 2, without tt isir- 
r^uJar. 
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§90. 

The inflectional termination in pilte of other stems is 
changed with the verbs of this stem into Q^n at the sec- 
ond radical, viz., instead of ^K?tt (^^?}?), itatt. So also in 
the irrvper. audi future. 

§91. 

The termination of \he jparticvple^ plur., masc, active 

and passive is *}!»—. 

§92. 

The preterite of b'»?t) (v. § 44) forms •»??, 1^?a ; as ^% 

Dan. ii. 30; %, id. ii. 19; rg, Ezra iv. 18, 23*; rtt^i, 

Dan. iii. 21. 

§ 93. 
Form b?fi. — Paradigm, "^^s, to pray. 

PBETEEITE. 

Masculine. Feminine. 

rr^^?, I have prayed, 
n'^i?, thou hast prayed, 

■^^s, he has prayed, 
Avanting, 
Avanting, 
i''^?, they have prayed. 



!- wanting. 



PARTICIPLE. 

Active. Passive. Active. Passive. 

sing. «^?a, praying, wanting, wanting, KJ^?13, prayed, 
plur. V^M, praying, wanting, wanting, wanting. 

* It is therefore erronous to read thiQ annotations of the lectio marginaUsT 
*inp being the preterite, it must be read *i^p as the pass, participle, mean- 
ing ** which is read." A. 

But why not ^"yp as the imperative? corresponding to ^4ege! Le^tnie.^ 
read I " 
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FUTUBE. 

K^M, I shall pray, 

wanting, 

wanting, 

K^??, we shall pray, 

wanting, 

•ji^?*), they shall pray. 



!- wanting. 



IMPERATIVE. 

^>s, wanting, 

wanting, wanting 

§ 94. 

Examples of the preterite : ''I'a, Dan. ii. 24, 49 ; ^a"?, 
id. ii. 48; ri^aia, id. iii. 12; ryt, Ezra v. 2; rsti, Dan. 
iii. 28. Of the active participle : »^?a, id. vi. 11 ; «*nTro, 
id. V. 12; 1'?^?^, Ezra 17, 10. Of ihepass. participle: 
s^'W'Q, Dan. vii. 7. Of the future : «!!nK, Dan. ii. 24 ; 
«3n3, id. ii. 4 ; p«^ id. iv. 13 ; X^^i, id. iv. 33. Of the 
imp. : ''3'a, Ezra vii. 25. 

§95. 
Form of b?fin. — Paradigm ^\yr\. 



PRETEEITE. 

Masculine. 
wanting, 
wanting, 

''bjn, he caused to exile, 
wanting, 
wanting, 
^"^^^y they caused to eidle. 



Feminine. 



wanting. 
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PARTICIPLE. 

Active. 
Kbjntt, one causing to exile, 
wanting, 

FUTURE. 

wanting, 

wanting, 

«^i??r?^ he will cause to exile, 

•^??n?, we shall cause to exile, 

•jib^nn, ye will cause to exile, 

•jibOT*), they will cause to exile. 

BiPERATIVB. 

sing, wanting, 

plur. ibjn, do cause to exile, 

IKFINITIVE. 

n^b^n, to cause to exile. 



wanting, 
wanting. 



wanting. 



wanting, 
wanting. 



§96. 

Examples of the preterite: '^bSin, Ezra iv. 10; '^f^'jn, 
Dan. V. 13 ; "iTf^n, id. v. 20 ; vii. 12 ; vn^'H, id. v. 3. Of 
the active participle : «?i^T?, nn?TO, id. ii. 21 ; «lintt, id. 
ii. 23 ; iCiitt, id. vi. 11. Of the future : rrinn'?, id. v. 12 ; 
«5tnn;», Ezra vi. 11; ^ryry:^ Dan. ii. 7; T-nnr, id. ii. 6; 
1^^7, id. vii. 26. Of the imperative: '^pinn, id. ii. 6. 
Of the infinitive : n;»5nnb, id. ii. 10 ; n;DTDnb, id. vi. 9 ; 
•^rC'?*^^? id. V. 2. I^'i^n'j has incorrectly piTO in some 
modern, but obnh in the older and more correct edi- 
tions ; so in that of Mantua (yo nn^tt) ; in the Rabbin- 
ical Bible, Venice, 1517 ; in the Bibles of Sancino, 1488, 
and of Brescia, 1494. 
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§ 97. 
Form of the bwnn. — Paradigm ''?3fin. 



PRETERITE. 



Masculine. 

wanting, 

wanting, 

•^pann, he was built, 

wanting, 

wanting, 

wanting. 



Feminine. 



wanting. 



PARTICIPLB. 



K?arnD, one being built, 
wanting. 



FUTURE. 



wanting, 

wanting, 

»3an% he will be built, 

wanting, 

"jisann, ye will be built, 

wanting. 



wanting, 
wanting. 



wanting, 

wanting, 

«5arir), she will be built, 

wanting, 

wanting, 

wanting. 



§98. 

Examples of the preterite : '^^'ot^n, Dan. iii. 1 9. Of the 
participle: K??™, Ezra v. 8. Of the future: ^"iSyp^ 
Dan. iii 6; Kjan?, Ezra v. 15;wann, id.iv. 13; '^njpn^, 
Dan. V. 12; l^'jrit?, id. iii. 15, the last incorrectly with 
ym instead of Dbin, 
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§99. 
Form of ^Wt^n. — Paradigm ''?5*?«7. 



PBETERITK 

Masculine. 
wanting, 
wanting, 

^'aann, he prophesied, 
wanting, 
wanting, 
wanting. 

PARTICIPLE. 

sing, wanting, 

plur. r??*??) prophesying. 



Feminine. 



wanting. 



} wantmg. 



PUTURE. 



wanting, 

wanting, 

«?3f??, te will prophesy, 

wanting, 

wanting, 

•jiajn^ they will prophesy. 



wanting, 

wanting, 

sajnn, she will prophesy, 

wanting, 

wanting, 

wanting. 



§ 100. 
Examples of the preterite : '^arnn, Ezra v. 1 ; ''r*?to», 
Dan. iii. 19. Of the participle : r^tjO'a, id. v. 6. Of the 
future : njiDtt^, id. iii. 29 ; KsntD;*, id. ii. 9 ; pPtD"', id. vii. 
28 ; iain'O?, id. v. 10. There occurs « instead of Yod in 
the participle fem. nijtejri'a, which, however, is a Hebra- 
ism. 



CHAPTER IX. 



VERBS OF WEAK ROOTS. 



§ 101. 

Verbs beginning with Nun, 3, retain tlie same some- 
times, and are conjugated like the perfect verbs. So 
froTab, inw, Ezra viL 20 ; 1^3)nD% id. iv. 13 ; rigrpnia, a par- 
ticiple in the constructus, id. iv. 15 ; f^PJjr?^, infinitive 
in the constructus, id. iv. 22 ; pT?r?*?, id. iv. 13 ; njjDpnb, 
Dan. vi. 24 ; pBjn, id. v. 2 ; '^pfesn, id. v. 3. Sometimes 
the Nun is omitted like in the Hebrew, e.g.y nijn;*, id. 
iv. 14 ; b??, id. iii, 16; ^bfin, id. ib. 5 ; 9^6, id. 16, 22; 
'ipDn, id. 16, 22; bsia, id. ib. 28 ; tt]V\ from nnj, descend, 
in the b?Bn, properly, to place in a low position, hence, 
to put down, to prostrate, Ezra vi. 5 ; r*?*!!™, passive 
participle J id. vi. 1 ; T\T\V^^ Dan. vi. 1 1 ; Kte, Ezra v. 
15, both last imperatives. The form rinx, id. 16, the K 
with titan, is of the root ri^n, equivalent to rna. 

§ 102. 

The second radical wanting in stems, called gemin- 
ate^ is substituted by a TO'l in the first root-letter when 
preceded by a preformative, e.g.^ in the b:?Bn ; np'nn 
(preterit 3d person fem.) instead of nj'nn, Dan. ii. 34 ; 
^p?n, id. vi. 25 ; p'ln'a, id. ii. 40 ; njTO, id. vii. 7 ; p?n, 
id. ii. 40; ^^Ipw?, id. vii. 23. Sometimes the wanting 
letter is substituted by 3 (Nun), e.g.^ i?3n, fr. b^r enter, 
id. ii. 25 ; nV:^jn^, id. iv. 3. The above ion is left out in 
•jTO, infin. bp of pn, Dan. iv. 24, and in Krjtt, act. partic. 
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in b?tn of '^'t^y id. v. 19.* It is found also compensated 
by the change of the preceding vowel in ?*nri, future bp 
of TTi, id. ii. 40, and in "^J^jn. imperative byipn of bb:^, 
id. ii. 24. In rtl^b, infinitive byfin of the same verb, id. 
V. 7, the nriB is changed into btiO by reason of the fol- 
lowing guttural with a *popj like in the Hebrew. The 
following are instances of geminate verbs inflected like 
perfect verbs : ^TJ'o, active participle of the b?9, id. ii. 
40, and bbijn, future of the b?£)n, id. iv. 9. 

§ 103. 
But in the inflections of the geminate verbs, where the 
first radical is preceded by no preformative, and, con- 
sequently inapt of accepting the W^'l forte, the compen- 
sative wn is placed in the third radical, e.g.^ TO, Dan. iv 
11 ; m?, id. vi. 19. So also in b?, "he entered," id. ii, 
16, the HTO is showing the b to have a TO*!, if not pre- 
vented by its position at the end of the word. So also 
are the words, written : '}'»%:?, id. v. 8, and rtb:^, id. ib, 
10, read by the lectio marginalis^ for the same reason, 
r>?, rt?. The fop in V>?, though followed by iDin forte, 
is a long one, such as would be in V^^?, corresponding to 
l^ntiX (§ 3). The word ^p?, id. ii. 35, is inflected in 
accordance with the quiescent ib. 

§104. 

An instance of the quadriliteral bi^fiMH after the 
Hebrew, is the word Miimaj$ (§ 81). 

* In the edition before me (Berlin, 1866, revised by M. Letteris) it reads 
*iTO, the Q9A*l compensated by the change of the preceding vowel. 



CHAPTER X. 

ANOMALIES IN THE CONJUGATIONS OF SOME VERBS, 

§ 105. 

itK and ^fbn^ to go. The former is used only in the 
bp, and then only in the preterite^ Dan. ii. 17; Ezraiv. 
22 ; id. v. 8, and imperative^ which reads bjx, id. v. 15. 
Of the latter, there is the participle of b?B, tf^n^, Dan. 
iv. 26 ; r?^n«, id. iii. 25 and iv. 34. The last word 
shows a transposition of the vowels, ^bn in the bp> 
shows an abbreviation by omitting the \ as |na iastead 
of ^y^^ ^n:» instead of T^^ Ezra v, 5 ; vi. 5 ; vii. 13. 
Some writers suggest a verbal stem ^in as a root for 
inia and T^ ; but if such be the case, then the future 
ought to be ^^n;» with \ The suggestion may possibly 
refer to the X^^ of inia, Ezra vii. 13, likewise dJjiq from D^p. 
But even the claim of the pap to this place is very 
doubtful; for in the editions of 1488, 1449 and 1517, 
the n of ^nia is provided not with pap but with nne. In 
1ST», Ezra vi. 5, the n is properly furnished with nns; 
while the X^"^ at the same words, id. v. 5 and vii. 13, is 
occasioned merely by the pauses made at these words. 

§ 106. 
^'IJTX, Dan. ii. 5 and 8, is probably an equivalent to 
tn^T^, she Avent (s. Grammar of the Babyl. Talm. idiom, 
§ 07). 

§ 107. 
3n^ to give, lacks the infinitive and future ; they are, 
however, substituted by the verb IC? (v. § 101). 
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§ 108. 

^?^ to be able, forms regularly ten, bs^ (v. § 76), but 

tei"*, Dan. ii. 10, is exceptionally according to the 

Hebrew. 

§ 109. 

In the word i^'QjS, Ezra, often, being of the root ntti^, 
the T as the last radical, is apocopated (s. Grammar of 
the Bab. Talm. idiom, § 7). 

§110. 

The future tense of the verb Kin, to be, occurs some- 
times improperly with b instead of the preformative 
Yod, e.g.^ Kjnb, Dan. ii 20 ; Ezra iv. 13 ; "jinb, Dan. ii. 
43 ; 'p'J^, id. y. 17. By this b the future takes for the 
most part the meaning of the optative or imperaii/ne. 
Such a b is commonly used in the Arabic and also in 
the Talmudical idiom. 



CHAPTER XI. 



VEKBAI. SUFFIXES. 



§ in. 

Paradigm of the verbal or objective suffixes : "T?5, he 
has kept. 

^yyo^^ he has kept me, 
?ptp?, he has kept thee, 

Mt?t}?, he has kept him; fi'i'??, he has kept her, 
Kpntp?, he has kept us, 
•jiDiap, he has kept ye, you. 
As for the thii'd pers. plur. there is in the BibL 
Chald. made no use of the pronominal suffix, but of the 
independent pronoun iian, e.g., iian aninn, Ezra iv. 10 ; 
fen ^ba? Kb-i, id. V. 5, or lian, as liian n^wi, Dan. ii. 
34 ; «n^i "jiian xtej^, id. ib. 35. 

§ 112. 

la the futwre an epenthetic Nun (3) is sometimes 

found inserted between the verb and its suflSx, e.g.^ •''I?'!]', 

Dan. ii. 11; W|?r>?, id. iv. 22; ""pl^nnin, id. ib. 2; !F|?r«?, 

id. iil 15 : n|F7ni wjttfnni, id. vii. 23 ; M|?7in», id. v. 17. 

§113. 
The termination ST7 of the infinitive, when with a 
suffix, is changed to t\\ e.g., ifpiinpinb, Dan. vi. 21; 
?!in*^nb, id. v. 15 ; fnnwpnb, id. vi. 4. With a suffix of 
the first person the infinitive takes the epenthetic Nun 
(i), e.ff., w^Tinb, id. ii 26. 
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§114. 

The verbal inflections ending in 1 take ''Sni as a 
suffix of the third pers, masc, e.g.^ '^n^l'ijpn, they brought 
hini, Dan. vii. 13, from i\iQ preterite : 'il"?j?n. The same 
is the case with the nouns, as "^ryai^ from ia^. The ver- 
bal inflections ending in rv-; take also the sufiix "^n, e.g.^ 
•^nja, Ezra v. 11, from nja preterite. It, however, is 
changed to «nj when annexed to a verbal inflection end- 
ing in tu. or K— , e.g.j ^I?SM, as he desires it, Dan. iv. 32 ; 
nnttb, to heat it, id. iii. 19, from the infinitives »5?^, 
KTtt, resp. to will, to heat 



CHAPTER XIL 



NUMBERS. 



§115. 



The ca/rdinal numbers of the BibL Chald. are as 
follows : 



Maac. 


Fern. 

• 


1 T!, 


n-in or Knn, 


2 wanting,* 


r??7^, 


3 nnbp and Ktjbn, 


nbn, 


4 niranfc?, 


yanK 


5 wanting, 


wanting, 


6 wanting, 


DTT, Dan. iil 1 and 




ntD, Ezra vi. 15, 


7 wntJ, 

■ -r t • 7 


wanting, 


8 wanting. 


wanting. 


9 wanting, 


wanting. 


10 nnte?, 


■^te?, 


11 wanting, > 




12 nte:? -^nn, 




wanting till 




20 ntp?. 




30 ro>t?, 

wanting till 


-wanting. 


60 r^», 


« 


wanting till 




100 nijtt, 




1000 qbK, KfibK, 




♦ The number 3 maso. is probably -jintj, ace 


lording to the fern. *pn"tr\ &ad 


to *ito2? -iim, 13, of which the Nun is omitlec 


I, as these two words ore oon- 


tmoted into one. 
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Masc. Fern. 

10,000 ia?, plur., I5nn, lectio marg. I^nn, 

1,000,000 D*t)bK qbij, Z^^foo marg. r*K, 
100,000,000 Ijnt ian, lectio marg. pni. 

There occurs linribn, Dan. iiL 23, with a suflSx. Some 
of the old Grammarians read the second ri with a Wi 
forte. See "^ tmva. 



§116. 
The following are ordinal numbers : 



Masculine. 




Sing. 


Plur. 


the first, ^7p (§ 28), 


^r^,' 


the second, wanting, •> 




the third, win, 




the fourth, ■»?''an, 


' wanting. 


emphatical s'^yai, Daa iii 25, 




lectio marg. rwi^aT. 




Feminine. 




Sing. 


Plnr. 


the first, emphatical Kri''^''l?> 


«*?:»■??, 



the second, nrw, Dan vii. 5, \ 

the third, nxn-^bn, id. il 39, I w*^*^'^^- 

the fourth, wyai, lectio ma/rg.y nij^^an, id. il 40 ; viL 23. 
emph. »0?r?7' 



§117. 

The words KPibij, Dan. v. 16, 29, md '^'eJvCi^x^^^. ^^ 

4: 



( 
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are appellations of a certain rank or dignity, especially- 
military.* 

§ 118. 

wnt? 'in, Dan. iii. 19, signifies seven times as much, 
sevenfold. Completely it should be W30 'in b:?, for one, 
seven, like in other Aramaic dialects, ynx^ "th b?, for one, 
two, i.e.j twice as much. 

♦ Equivaleiit to the Hebrew ©"^bttj, D'^©btt3, captain, leader, Ezod. xiv. 7 ; 
XY. 4 ; Tarchi takes "ribn for a fractional number, and interprets ^tn^ni 
ttbtt)*^ KMldbsn, he shall rule over the third part of the kingdom. 



T I • T I " •■ 



CHAPTER XIIL 

ADVERBS. 
§ 119- 

The adverbs in the Bibl. Chal. have no special ter- 
mination, and there occurs only one instance, ri'is^iP, 
Dan. ii. 7, showing a trace of a peculiar termination, 
similar to that of the Hebrew in n^'^tt'aip. 

§ 120. 
Adverbs probably original, are: 

1. r?^ and T?*!^?) then, soon after, hereupon, soon. 

2. bx, not, preceding the future^ which then takes the 

meaning of the imperative^ Dan. iL 24 ; iv. 16 ; v. 10. 

3. 'ibK, Dan. ii. 31 ; iv. 7, 10 ; vii. 8, and 

'I'lX, Dan. vii. 6 (occurring seven times), from which 
is derived the rabbinical '^'?n, behold ! lo ! 

4. ns, here. 

5. N^, no, not. 

6. TiX more, yet, Dan. iv. 28. 

7. map, there, Ezra v. 17; vi. 12; Httn "jia, from there. 

Gesenius takes, incorrectly, this n as n localis (like , 
the Hebr. rtiaio). 

§121. 
Adverbs derived from other parts of words by addi- 
tional syllables or without, are : 

1. ^7n7^? Ezra vii. 23, of uncertain meaning ; possibly : 
diligently, eagerly.* 

* I think it to be of Pers. origin, compound of : m which means : of^ from^ 
by reason^ — .^, meaning: »/i, itacvm, initsdf. (Locat.) and \;j^ meanini^to^ t>B» 
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2. '^in'^K, there is, are, from tr^K =©''«, a being, a person 
(like the Hebr. tD"^ from tn^). It is probably the 
abbreviated plural of T.Tl"^^ (like the Hebr. ''TK of 
I'l'nK), as in fact it forms with the suffixes, like the 
nouns in plural, T^^^y ''"^^'^s^, P'^D"'^. ''n"'K, is to be 
taken, properly, neither as an adverb, nor as any 
other part of words, but as a complete sentence, a cir- 
cumstance which shows the great antiquity of this 
woi'd. The meaning of '^ri'^K with suffixes, therefore, 
is not merely, there is, but, I am, thou art, be is, etc. 
Thus bns ^r^n'^stn, Dan. ii. 26, is to be translated, art 
thou able? VHr^ ^rr""^^ ^^> id. iii. 18, we are not wor- 
shipping; Y^^'^r\T r^'^n'^K, id. iii. 15, are ye ready ? "^n^K 
b"»D"» K3nb«, id. iii. 17, is our God able? (see § 119). 

3. ^J7?9», Ezra vi. 12 a. o., speedily, fast.* 

4. S'l'^^ina, constantly. Therefrom the Rabbinical '^'nn, 
according to Gesenius from "t^'T, tarry, last; accord- 
ing to Rabbi Abraham Lattes from nnn, return, 
viz. in a periodical way, as in Dan. vi. 17, 21, in 
regard to the periodical, and not constant, daily 
prayers. 

5. fc^^n, equivalent to the Hebrew vkn^ signifying an in- 

terrogation. 

6. ^"J^n, Dan. iii. 14, is it true, that . . .. ? 

7. V^ ("iWH??), like, as. 

(Temp.)= \j O \\ • ^^ ^^**^ ^^ timey on the spat. So also is : o \\^\ • f^ *^ 

own sake, on abbreviation of this compound in the Turkish language. (See 
Fuad-Effendrs Osm. Gram., Ch. V., Sect. 2d. 

* Probably of Pers. origin ; comp. xnSDX {'Anvaidras, Diod. S. ii. 83), a 

name of the god Behram in the shape of a horse, as this animal is called in the 
Zend, Asp, or Asph. But, Asa : horse is the Sanskrit name whioh means orig* 
jnal/jr, speed J swiftneas. See M. Muller, Science of Language. 
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8. npns and 1? (from ps), so, thus. 

9. *^7ni?j Dan. ii., together, at once. 

10. rras, Dan. iii. 33, how ! how very ! how much ! 

11. Kttss (v. § 104), as we shall say, namely, as follows. 

12. r^rs, 1?3, Ezra iv. 10, 11 ; vii. 12, and n?S), id. iv. 
17 (^?|), now, presently. r3?3 and ti?3 are applied 

in introducing a sentence, likewise, "and now," in 
English.* 

13. T^^t^ and ^^'9^?^, Dan. ii. 44, for ever, in eternity. 

14. K"^:?t9, Dan. v. 9 ; vi. 15, 24 ; vii. 28, many, very, 
exceedingly. 

§122. 

Adverbs composed of two or more words : 
«? ^yV^j Dan. il 29, 46, and njn nnKa, Dan. vii. 6, 7, 

after this, after which. 
nw b9fe)-b?, Dan. ii. 12, 24, and 
nj'i bnjpb^ according to that, in consequence of that, 

therefore, likewise. 
I^^nfijl "pa, Ezra v. 16, since that time. 
n*^?: "pa, Dan. ii. 8, and 
tstrip TP, Dan. ii. 47, in truth, in certainty. 
nj-n rran;? yn^ Dan. vi. 11, and 
nn ra7;?t3, Ezra v. 11, before this time, years ago. 

r*!)!?? ^^} ^^^' iv. 5, at last. 
ns T?, Dan. vii. 28, hitherto. 
173 n?, Ezra V. 16, until now. 

. * V ' [ Dan. vii. 8, and 

Kttb^ ^?T nrbr I'D, Dan. ii. 20, for ever, in eternity. 

* From ra?, time, like the Hebr. r9, which is alio applied as an adverh. 
•naS"^ T\9 "^S, Hos. xiii. 13. 
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PREPOSITIONS, 



§ 123. 

The prepositions in the Bibl. Chald. are as follows : 

S As a prefix, having the same signification as in HeK 

i signifying, the same, as in Heb., but mostly the dccu- 
sative^ €,g.y "^an ^^i;?'^^ «?^'9, Dan. ii. 48, the king ele- 
vated Daniel. 

'*'^H«, Dan. ii. 29, with suffixes ; I'ln'^'ini?, id. vii. 24, and 

"irxa, id. vii. 6 and 7 (nnKa, = oip^a) with suffixes: ^na, 
id. ii. 39, after. 

V?, id. vii. 5, with suffixes, inT?, id. vii. 8, between. 

a sb-^-n, id. ii. 34, without. 

rinb,* by, close to ; ^njb "j-a, Ezra iv. 1 2, from thy neigh- 
borhood, i.e.^ from thee, like the Hebr. D7a. 

'l?^, Dan. vii. 25, towards, at the side. 

113, from, with suffixes tfj-a, rt?)?, rtj-a, linjtt, "jnrp, '^M. 

"I?"?, Dan. vi. 5, from the part, in regard. 

"ij:, id. vi. 11, opposite. 

"1?, until, till. 

b?, upon, by, near by, to, Dan. ii. 24; vi. 7 and 16; vii. 
16; more than, id. iii. 19; opposite, id. iii. 29; v. 23, 
Ezra iv. 18; on, id. ib. 11, 17; with the suffixes 
of the plural nouns ''b?, tf?bj, fn->bj, xpbj, fr^ht and 
Dhbj, Ezra vii. 24. 

I^a »5?, Dan. vi. 8, superior to. 

* Contr. of nxii from x'i» connection. 

Tl Tl 
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t3?, with, by, next, Dan. ii, 11 ; in (in regard to time), 

id. iii. 33; iv. 31 ; vii. 2. 
baijb, bnp, opposite, before, in the presence, Dan. 3; v. 1, 

5 ; in consequence, accordingly, id. v. 10 ; Ezra vi. 13, 

with suffix ^^?p^. 
nnj, before, in the presence, with suff. '^tt'Tj), IppTJ^ 

(^712, Dan. v. 23, is irregular), -^nittn)?, n-'ttTp^, finwp^. 
n^P 'j)a,=\3S>)3, from before, Dan. ii. 15 ; vi. 27 ; Ezra vii. 

14, with suff. '^^'JEl^j ''n'^'^'35^1^, etc. 
riinn, beneath, under, Dan. vii. . 26 ; with suff. wnhp, 

Dan. iv. 9, 18. 
ninp pa, Jer. x. 1 1, from under ; with the suff. "^nnnnn p, 

Dan. iv. 11, as if from rinp "jta. 



CHAPTER XV. 



CONJUNCTIONS. 



§ 124. 
The conjunctions are as follows : 

nna, but, though, sui'ely, Dan. ii. 28; iv. 12, 20; v. 17; 
Ezra V. 13. Probably from the Rabh "^TS or K"»"ia, 
meaning: certainly ("^^^?), like the Latin conjunction 
verum^ yet, but, from verus. Like ritiKa of the 
Mishna, meaning : yet, when following "^t b:? 5|i5. 

'*'^, that, as [because ; used in the same way as are "itj^ 
and ''? in the Hebr. Also in relation to a sentence]. 

'''H ^?i5"^3, because of that, for this cause, for reason of 
that. The word ^3 is here of no special meaning, and 
bnjp-bs seems to be originally one word, forming 
bnpbs, like the Rabbin. "^Bbs, ^B«b3 [from ''?« bs, in 
presence of all that, considering that], bnp bo seems 
to be the origin of rnar'bi in Eccles. 

(•^ID) ."^^9 xn, Dan. ii. 43, even as (ntDSD), in the same 
way as. 

^^ "jp, after that, therefrom, Dan. iv. 23 ; Ezra iv. 23 and 
V. 12. 

''T n'ia'1 br, that, in order to, to the end, Dan. ii. 30 lr 
•»*! rinan, Dan. iv. 14, has its origin in the ancient use 
of changing the end-consonant into the initial of the 
following word when both consonants are of the 
same nature. (See Proleg. § 198.) 

*}n, if, when, in, in T^^"^nr 'jiD'^n-^K p i:?d, Dan. iii. 15, has 
been considered by some to be the Hebr. "p^ behold ! 
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But this is wrong ; for in the Aram, it never has this 
meaning, and the sentence is to be translated, Now, if 
ye be ready, etc. (well !), but if not, etc. ... A similar 
ellipsis is found in Exod. xxxii. 32. »:nbi5 '^n'^« p, 
etc., ib. ib. 17, must be translated: . . . *'If the God 
whom we worship be able to deliverus. He will deliver 
us from the burning, fiery furnace, and from thy hand." 
The king having said, who is that God that shall 
deliver you out of my hand? they, considering the 
resi)ect due to him, did not contradict directly, but 
deferentially answered : If He will be able. He will 
deliver us ; but even if, as thou sayest. He be not able 
to do it, know, that still we shall not worship the 
golden image. In KsiK ninn p, Dan. iv. 24, p is not 
altering its meaning, but it must be taken with an 
ellipsis, thus : If (thou wait) that there be a length- 
ening of thy tranquillity. — "jn . . . "jn, Ezra vii. 
26, whether so ... or so .. . 

•jnb, a) except, unless, only if, Dan. ii. 11, 30; iii. 23; 
vi. 6, 8, 13; Ezra v. 12 (from in fc^b instead of »b ^n, 
Lat. nisi^ instead of, si noii) ; li) therefore, con- 
sequently 0?^), Dan. ii. 6, 9 ; iv. 24.*^ 

J^i^'i, id. vi. 22 ; Ezra v. 10 ; vi. 5, and also. 

nisb, Ezra iv. 22, and ^t^"^!^, id. vii. 23 ; that not, unless, 
like the Talm. ^^t^"^?, and the Hebr. nrib and r\^% 

TO-b?, why ? 

* The passages quoted in h) admit just as well the signification given in a). 

3* 
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INTERJECTIONS. 



§ 125. 
^n, Dan. iii. 25, and »n in '^'ID «n (§ 23), may be con- 
sidered to be interjections, meaning, lo ! see! behold ! 
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BABYLONICAL TALMUD. 



CHAPTER I. 



INTKODUCTORY REMAKES. 



§ 1- 

The language in which the Babylonical Talmud was 
written is called the Bahylonical'Tahnudical idiorriy 
and forms a dialect of the Aramaic or Chaldaic lan- 
guage. 

§2. 

The Babylonical Talmud, though very large in 
volume, maintain^ in its language grammatical unity 
and harmony. Its^ language is characterized as the 
" Talmudical dialect^'^ from which, however, the dialect 
of the following parts in the Talmud is more or less 
different : 

a) A great number of passages in the Mishna and 
Baraitha, as also such sentences as belong to Palestinean 
authors (R. Yochauan, R. Amea, R. Ashe), which are 
abundantly scattered in these parts of the Talmud. 
They are not Aramaic, but Hebrew of a later period, 
the so-called D"^ttDn "iiTDb, Rabbinical dialect. 

V) Sentences belonging to Palestinean sages ; they are 
nearer to the Tai'gum dialect. 

c) Some pieces of notanal style, as honoraiy instru- 
ments, mercantile contracts, etc., being also more of the 
Targuni dialect. 

d) The tract of Nedarim, which differs somewhat in 
its dialect from that of the Bab. Talmud, as has been 
noticed already by Rabenu Asher in his commentary 
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to Nedarim, p. 2), saying nsiwa d'^nnD f^^fto «b», only 
that the language of Nedarim is different (from the 
common Talm. dialect). So also is the tract of Nazir 
distinguished by its use of some of the phraseology 
peculiar to Nedarim. The linguistic peculiarities of 
both tracts pertain to the Palestinean dialect (see 
§§ 38, 47, 48). 

§3. 

As to its wording the Talm. dialect uses, besides the 
Hebrew, also words of many other languages, as Greek, 
Latin, Persian, Syriac, Arabic, etc. Concerning the 
different Talm. dictionaries, there are given some use- 
ful notices by Moses Landau in his preface to the •^D'li^Ta 
ywb. As to the originally Persian words in the Talmud, 
see Adrian Reland, dissert, miscellan., t. II., disa ix., 
and an extract thereof in the D'^W '^iisa, Jahrgang 587, 
p. 76-79.* 

§4. 

The Talmud consists of records and discussions, relat- 
ing partly to the doctrines of the different schools 
(academies) in regard to ritual statutes, civil and moral 
laws, and partly to matter of popular nature, having 
the social and political life as the subject of consider- 
ation. 

§ ^• 
In the doctrinal parts of the Talmud a great number 
of Hebrew words, as also many technical terms and 
designations peculiar to the nature of this matter, are 
applied, and expressions originally Greek, as found in 
the Mishnah, are profusely employed. In the sections 

* And of later date : T. Perle^s Etymologische Studien. 
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relating to popular matter, however, a great variety of 
exclusive Talm. words, as also Persian and Chaldaic 
expressions are abundantly prevailing, 

§ 6. 

In relation to its grammar the Talmudical dialect is 

particularly characterized by its disposition .towards an 

utmost conWaction of words^ and this peculiarity is the 

ground on which the following rules and regulations 

are founded : 

7. 

1) The terminal consonant is generally, and, when a 
Nun (3), almost always omitted, e.g.^ ^y^t^ for Vy^^i say- 
ing, partic. plur. ; feel's for 'ja'a (*|K T?), wherefrom ? '^a 
for n*'?, in the house of . . . (Germ, bei) ; sia'^g, Kia'^r!, 
iW'l?, I shall, thou wilt, he will say, for "i^^^K, n-a-^n, ntt-^j ; 
«i:^T for n^'iT, small; ^n for a^n (§ 97). There is in the 
Bibl. Chald. but one instance of such an apocope, viz., 
the word KrDS, Ezra, often. 

§8. 

Apocopated words change either the Kit? into a 
vow^el, e.g. J 'ip"'!? instead of D^pn, she will stand, i.e.^ the 
question will stand undecided; or the vowel into a 
diphthong*, e.g.^ '^fc^in instead of fr^in, I was; or, lastly, 
the Ki© into a diphthong, e.g.^ ^a'^'J^r for pas'?, from you ; 
'!\ry^^m for linitt, from them. 

§9. 

The suffixes 1 and "^ are often omitted. The first 
with verbs, the latter with verbs as well as nouns, e.g.y 

♦ See my Prolegomini and my Hebrew gramiaax^ %% VX^^V. K, 
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ntt for "^j my master, teacher, lord; "fj?? for ''5?-l,* he 
robbed me (Nedarim 62.) ; n^nas for rm% they said, 
with the vowel ^ transposed. In the Syriac the suflixes 
1 and ^ are mute. The omission of the suflSb^ "^ is found 
more frequently in the Palest. Talm. dialect ; thus R 
Yochanan says : T? ^"i "^"itt l^tt ^?a ^''ntpjjD •« (Chag. 
15:), If I had taken hold of him with my hand, who 
could wrest him from me ? instead of ''^T? and ''^ati.** 

§ 10. 
The vowel ^ omitted at the end of a verb takes its 
place before the last consonant as in "i^tt^ (s. § 9), 

§ 11- 

2) Many of the monosyllabical particles are joined 

either to the following or to the preceding word, e.g.j 
''n, a particle which in the Talm. dialect is never used 
separately (s. § 25) ; ''&?, when, if, in K'a'^iy^st, if thou 
wilt say ; in'^ja'^K, if thou desirest, if thou requirest ; i^n, 
behold, yet, but yet, as a^^risn, yet, there is written ; 
■Ta«n, yet, he said ; sg) (§ 23) in "T???, he stands saying 
(sta dicendo), he says; K^n, he ; i^'^n, she, in ^sna, '»3'a, who 
is ? 1^, to us, in ibl"?, wherefrom is that (known) to us ? 
where is this derived from ? So also the dissyllable, 
''an, these, in '^i'Q ^?ns'a instead of '^bia '^m Kstt, whei-efrom 
are these things derived ? 

§12. 

3) The guttural !P is often elided, e.g.^ f^ for f?7, he 

* s. § 92 A. 

** In the Talmud edition before me in the quoted passage, ^hu is found 
instead of "f^Q, which possibly may be justified by the transposition of the k, 
similar to n*lSX mentioned above. 
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set (s. ^-1, Genes, xxx. 38) ; «TI for S^V'ST, the Little 
(surname of a Rabbi of small stature) ; «7aa for ^^aiTO, 
ford, ferry ; Kjma for Kjyro, bui-den ; ^T^ for Kj'j? ''Kn, 
this time, at present ; «x?T?n for iwjw «n, at this moment, 
hour. 

At the beginning of a word the !P is often changed 
into i^ (§§ 21, 22). The n also is sometimes elided, as 
1?« for KjnsK, we ; «nri for «nnn, and '•nin for '>ninp\, 
under. So are '''I'^tt and K*^T« probably derived from 
the Targumic verb anr, corresponding to the Hebr. rnp, 
to happen, meet From, the same verb are derived in 
the Mishnah the words ^^'is by elision of the last, and 
yn"'b5 by elision of the first ^j while the Talm. dialect 
eliding both !Ps has the derivatives 'H'^'^tt, •^n'^'^K instead of 
:piyi^, nyo and K^^n-^K instead of »nr». Thus fi^'^TK ''Stt 
'^zrn (Nazir 9, 15, 28) is to be translated what hap- 
pened, that he repeated, learned, said . . . ? The word 
'':rn is often suppressed, e.g., QTJM '^anr sn^i^ '^ira (Pessa. 
50.), V^TiD «TK ''Stt (Nazir 25.). So also »> Kn um^ ^nt 
t^';y^, if only for that (if there be no other difiiculty) 
there is nothing met, proved for, or against it. So 
also i^^^T'b^ '^T^ (Pessa. 60.), is there anything met, i.e., 
agreeing with that ? or, is there any relation between 
the two ? The same sense is expressed by the words 
''I'^'^b^ and "^'V^'o, they mainly agree with, they fairly meet 
together ^the statements, etc.), but the opposite, one 
does not concur or correspond to that.* 

§ 13. 
The ^ is sometimes omitted as in «J^» for «J7l« (s. 
§§ 55, 63). 

* Axuch explains "ini^fit) they taught, and "i*t"i^s, they teaoh^ froizL tha ^:Adaa^ 

5 
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§14. 
In the Talmud, dialect the mode of expression is ex- 
tremely concise and brief. Thus single words represent 
often whole sentences, and the alternation of persons 
speaking in the dialogues ai'e very often to be under- 
stood by mere implication, without the least indication, 
while words indicating conjunctions, interjections, and 
interrogations are often entirely omitted. This pecu- 
liarity of the Talmud, idiom is probably due io the cir- 
cumstance that this great work was not written down 
as a book by its original author or authors, but com- 
posed as a copy of the discussions and discourses as 
held long since by the teachers and sages of old, and 
preserved by way of traditions in the memory of their 
disciples and followers, who at last, after several cen- 
turies, have put them down in writing. Everybody knows, 
that while in writing any word omitted would greatly 
impair and confound the meaning of the author^ in 
speech, such omissions are far from doing any injury to 
the sense of the sentence, and may therefore fairly pass 
without consideration. 

§ 15. 
The orthography of this dialect corresponds upon the 
whole to its pronunciation regardless of its etymology. 
There is consequently in the Talm. dialect no room for 
idle letters. 

§ 16. 
The Talmud having been written without vowels, use 
was made, instead, of the quiescent letters more ex- 
tensively than is usually the case with books written 

K'lX or i!ix, and •,3i-i''fi< Kpno (B. K. 30:), as alaoK-i-iH '»l^» in the sense of 
cppoang, objecting. 
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with vowels. In the Talmud, therefore, vowels are sub- 
stituted by letters. The K denotes flap or nniD, e.g.^ 
••iKp for ■^■?p, calling, reading ; "js^tJ for "pa, who ? ''^m for 
^yr\^\ was. The Yod ('') denotes pT'n or '^ns, e.g.^ n-»3'''a 
for nip, from him. Two Yods ('''') indicate the dipli- 
thong a^, e,g.^ nr'^r'a for ^3;'3tJ. The 1 stands for Dbin, 
pi-©, and also for p^p (J, ^.^.^ rr'bns for ?!i?3, all of 
him, it. Two Vavs (ll) or two Yods ('''') often signify- 
that lor '^ are to be read as consonantal sounds, and not 
as quiescent, e.g.^ yr^niiiDD read iiriitD, his lips, k'^'^hk 
read "^^y^^^ on what, which ? 

§ 17. 

The Talm. idiom having been at the time when it 
was spoken provided with no vowels, its pronunciation 
has become at last uncertain ; it may, however, be deter- 
mined to some extent by the following principles : 

cC) By the quiescent letters (s. § 16) ; 

b) By analogy with the pronunciation of the Chal- 

daic and Syriac ; 

c) By analogy between different parts of the Talmud 

dialect itself ; 

d) By tradition or the pronunciation used hitherto 

by the Jews in reading the Talmud. 
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PREFIXED PARTICLES. 



§18. 
The letters forming the words ^sn tax) QJ, are used 
as prefix-])articles, which, divided into the voweled 
letters «, n, "Q, ?, and the unvoweled a, 7, ^, 3, ^, furnish 
the sentence *Tia?^ •^^r^P?? as 'y6>{?6'5 me^nwiales. 

§ 19- 
In the Talm. dialect the n is not, like in the Bibl. 

Chal., used as an interrogative, but as an interjection or 
as a substitute for the adverbial «n, equivalent to the 
Hebr. K^rj, behold ! and yet ! e,g.^ ^''01^, yet, there, is 
written (in the Script); 1?rin, yet! we repeat!, (the 
oral tradition of that doctrine or precept), ^.^., and yet 
we read in the Mishnah ? K^^nn, yet, there is a repeti- 
tion, a learning (of the traditional doctrine), i.e.^ and 
yet ! it is taught in the JBaraitha ? "i'??n, yet he says ! ? 

§ 20. 
T] is sometimes a substitute of the demonst. pronoun 
fem. xn, this, e,g.^ i^nt^r?, contr. from Kny© xn (s. § 12) ; 
<^0"'ir?, this may rest, i,e, this might be right, this would 
do if ... ; r\r^PT\ (s. nr-^n, Chapt. VIII. end), this will 
rest, ?'.^., this will do, or, would be admissible. In the 
Avord i^J'J'^ytn (§ 12) n substitutes the pron. masc. "'Sn. 

§21. 
K is a substitute for the preposition b?, c.g.^ ''J*t;» for 
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''Ktt b?, for what ? upon what reason ? why ? ^51*, for b? 
^5, upon the back, i.e.^ over, upon, on ; KP-rfuK for b:p, 
»m, at the opmion, intention; M-^bb? for »ab b5L 
according to the meaning, sense ; ''T?? for "^^P b?, by 
hand, i <?., by reason, by help, means, etc. Such an K is, 
however, omitted where the preceding word ends in «, 
tyrcpT b^pbo (Shabb. 71.), V^^ ^IPt*? for Tr^i^ Kpbo, »pbo 
'j'^n:?!^, it might come up in thy mind, in our mind, i.e.j 
thou wouldst, we could believe. 

§90 

Somethnes fi^ substitutes the prepos. "7:?, e.g.^ "^^tvk 
(Chagg. 5.), till, up to the time, when he was small 
(young); «bmb? (Pess. 113.) for Kbrfi n?, to the sand; 
nT?^ (Kidd. 30.) for 1\T^ •»? n?, till (to the time) that it 
is in thy hand, power ; \:mK (Shabb. 68 :), for '':m n?, till, 
as far, as he repeats, learns (followed by : rather) ; 
"^T? ^7f?'^'»7^ (Sanh. 33 :) for inpntJ^ ny, till the fire burns ; 
?jb? liniBjPtinfi? (Abodah Zarah, 58 :), till, thy cloak is yet 
on thee ; «;£>''pTa'?« (Berach. 62 :), for — OT ^3?, till, as 
long as I make the roundabout- way. It is seen by the 
(juoted examples that the omission of the "l takes place 
only with words beginning with % where it is compen- 
sated by Dagesh forte ; otherwise the "i is preserved, as 
''?rj7^ for ''?n 'I?, till, as long as in this time, manner, 
i.^., up to this time, meanwhile, in the meantime.* 

§23. 

The prefix JJ stands for the word xp, being con- 
tracted from ''Kp, which again is an abbreviation from 

* Neither is the i contr. when *i3? is to be taken in the proper sense of 
untH^ in regard to time, as niit ^b ■»'!m V (B. M. 1)^ until 1 «halLbj^<ik\s^ssc^^. 
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DK)?, the active partic. Kal of the verb, D^p equivalent 
to the Hebi'. "Toia^, standing. This partic. may be used 
as an auxiliary verb in connection with the participle 
of any other verb, e.g,, '^?9I?, ^^^ i^P, ^^« "^^P, ^'osfT D»P, 
n'aixn Tai:?, he is standing and saying, he says, he is say- 
ing. This particle, however, has no bearing whatever 
upon the meaning of the sentence, and as it merely is 
employed to render the phrase more neat, it may as 
well be suspended.* 

Such phrases as '^T? QKp Ti\T^ (Yerush. Berach. c. IL), 
who was tilling; ^KT D"'i$p J^jis^S ^?n% " and there was an 
archont, who was holding court," foinid in the Talmud 
Yerushalmy, show clearly that such was the mode of 
speech actually in use. 

§24. 

The particle p may be prefixed to any participle 
regardless to gender and number, e.g.^ '''?'??p, they say 
(masc.) ; «';>'?Kp, she says; p'QlJp, they say (fern.) Sep- 
arately taken, it would read ^"^^9 r^**??, ^"^^^ ^^''?pj 

§ 25. 
The ^ substitutes the particle '^'7 in all its significations 
(s. Bibl. Chald. Gram., §§ 37, 124). 

§ -6. 

As to the punctuation of the prefixes, the five letter.-j 

^ n 3 3 b have a Ki©, and follow probably the rules of 

the Hebrew prevailing with a b D n, followed likewise 

by the Bibl. Chal. The K and the n have principally 

* This particle is chiefly employed in the interrogative and affirmative to 
make the expression more emphatic ; it corresponds, though not in meanings 
jet in its application, to the English auxiliary verb^ do. 
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nra, which probably changes into "pap when preceding a 
guttural. The tt has pTH, like in the Hebr. and the 
Chald., and probably changes into HTS ^vhen preceding 

a guttui*al. 

§27. 

There may be prefixed to a word two and also three 
different particles, €.g.^ TSitt '^an'^K (Berach. 3), on that 
(doctrine, precept, etc.) of Rabbi Mair; ipV. '^?'?7? (ib. 
4), like, as that (doctrine) of rabbi Yacob ; ^I'PC??^ (ib. 
11), (in relation to a like (doctrine) as has been taught 
(in the Baraitha) ; ''3C??'? (ib. 2), from that he is teach- 
ing, orally repeating, quoting. 



CHAPTER III. 



NOUNS. 



§28. 

The 8tatU8 erwphoMcus ending in » is also nsed in the 
Talmud and in singular number even moi'e frequently 
than in the Bibl. Chaldaic, as S'llS T?. 

§ 29. 
The genitive is generally denoted by % which, how- 
ever, is omitted when following such words as are more 
frequently used, as ^% son ; na, daughter ; '^a, house, 

and the like. 

§ 30. 

Nouns and prepositions followed by the genitive T 
commonly take, like in the Chald. (s. B. Chal. (Jr., § 
36), the pronoun suffix merely for the purpose of ampli- 
fying the phrase, e.g,^ Diiiiin^i Jn'^'ia?, his slave of Herod, 
^.^., Herod, his slave, or Herod's slave. 

§31. 

So also stand Ji^^b, to him ; J^^, to her ; inb, to them, 
before words beginning with the ^ dative or accusative 
for no other use but merely to fill out the phrase, e.g.^ 
jii^y-aigb "Tfrh "^tsk, he said to him, to his servant, i.€.^ he 
said to his servant ; 'inn'^nnb r^ib "itsk, he said to her, to 
his wife, i,e.^ he said to his wife ; i:?*^^ ^nb Krtn njn ■»? 
(Berach. 6 :), when I have seen them, the rabbis, Le.^ 
when 1 have seen the rabbis. A similar pleonasm is often 
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found in the unnecessaiy use of the objective suflSx 
joined to a word preceding the accusative, e.g.^ «'^''?7P 
JT'iinisb }fT\^b rr^Ti^rs^ i^^m':ip, (Pess. 3 :), he tore it, his 
raiment, and turned it, the rent, backwards, i.e.^ he tore 
his raiment and turned the rent backwards. 

§32. 

The masc. plur. norireniphaticua ends in V: (like in 
the Syriac, though here in K— ), e.g.j '''i:??, men; '^'9'^?h, 

sages, wise men. 

§33. 

Some masc nouns plural end in snj, e.g^ Hnnw'»"]i, 
heads (Kid. 29 :) ; «Jni?^^^ (B. M. 86 : ; B. Bath. 73 : ; 
Gittin 57.), nights; ^O'^jcij (Gittin 56:), physicians; 
»ni;br>n, hosts (Chulin 60). 

§34. 

The possessive pronoun suffixes are substantially the 
same as in the Chaldaic, with the difference, however, 
that in the Talmud, dialect the singular suffix, fti'st per- 
son, singular noun, often ends in ai^ like the first person, 
plural noun, e.g.^ "^^"T}^ (Kethu. 63.), my vow ; ^^I'sq (ib. 
77 :), my knife ; -^^nnK (ib. 105 :), my path ; ''K'?w (Neda. 
62.), my quarrel ; '^^^©sa (Yebam. 64 :), my j>ei-son. So 
also nouns with feminine terminations, as '^KnD')'^ (Kethu. 
77:), my place; •'«i?y3«,='^rr'5 b?, according to my 

opinion. 

§35. 

So also varies in the Talmud the possessive suffix of 
the singular, second person, singular noun, from that in 
the B. Chal. by ending in tl"*-? more frequently than in 
5-;, e.g.^ H'^XiTd:^^ according to thy statement'^ VVPpk.>^^ 
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sign, mark (mnemotechnical), (Pess. 20.) ; ^'•R^Oft (Chag. 
15.), thy verse; ^fW"*!? (Keth. 105:), thy business. 
There are, however, many also in ?[— , as tfia'? (Pess. 24.), 
thy teacher. 

§ 36. 

The possessive suffix first person plural with the noun 
singular ends in I**-, e.g.^ TP*?? (^Berach. 11 :^, our chap- 
ter ; TT)^ CSanh. 94.^, our country ; TP??? our opinion. 

§37. 

In the Talmudical orthography, excluding, as above 
said, every idle letter, the silent Yod (^) before the 
suffix % of the second person masculine with the noun in 
plural, as also before the suffix *i of the third person 
feminine, the noun plural, though written in the Chal- 
daic, is here always omitted ("s. B. Chal. 94, § 14^. 

§ 38. 
The suffix of the second person plural, with the noun 
in plural or in singular, is formed by 'is^— instead of 
•jiD-r and pb— C§ 8^ ; so also is the suffix of the third 
person plural with the noun in plural or singular termed 
in 'in;'-: instead of lin-;- and lin^i— , e.g.^ ^^';''a'iB, your 
mouth ; ^3'^;'37^«, your ears CKethu. 112 J ; ^r;»'ina (Shabb. 
140 :^, your men ; ^rT'^nail? ("Berach. 6.^, their praise ; 
^n'i;''a'ih, their cloak ; ^n^;'n5ii? (B. M. 83.3, t^^^^ wages ; 
'^rr^'lTq CShabb. 133 :), their garments. An exception to 
this rule is the word ^3, all, which, though properly a 
noun, has 'inbs, they all, all of them, without the Yod 
(^), after the form of the particles, 'inb, to them; ^ 
in them ; ^nn'^'n, theirs. The termination ^ is in feminine 
often changed into V, e.g.^ ''r*?''^^'^'^ t\\Q\v (fem.) head, 
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superintendent; ''?'^!'nnp, their (f.) baldness of head; 
''?''^r!f79 (Pess. 110.), their young ones. The suffix ter- 
mination in lin is peculiar to the two tracts of Nedarim 
and Nazir, e.g.^ linb, Nazir 31. and : 32., and : 38 :, 44 :, 
57 :, 59. ; rnsjp'^^, ib. 39 : ; 'jin^''?, ib. 49 : ; lin-'nnnti, ib. 
40.; r'niP, ib. 52:; lin-^??, ib. 59.; iwptss), ib. 29. 

§39. 
The suffix of the third person singular masculine with 
the noun in plural is formed in *^— like that, with the 
noun in singular, e.g.^ *^'^?7?, his feet ; ^''^''?^ (B. K. 117.), 
his brows. Termed in ''n'^*— it is found in ©pi$ •lan '^Hlb^T 
(Succah 53), the feet of the son of man, a phrase 
ascribed to R. Yochanan (s. § 2, c). 

§40. 
The nouns : S^, father, n^?, brother, dn, father-in-law, 
are (like in the Hebr., Chal. and Syriac) somewhat ir- 
regularly declined, as follows : 

Singular Suffix. 

I. person »a« (B. M. 59:), ^n^? ^n, my. . . . 

II. person ^^ni« (ib. 84), ^^nfi? ^f^-an, thy. . . . 

III. person f!!i3ij *, tm% fi^OT, his. . . . 

Plural Suffix. 

I. person, 1^3S| (Pess. 31), our. . . . 

II. person, lis^^J? (ib.)? your. . . . 

III. person, lisrabj (ib.), their. . . . 

It is proper to observe here that the nns with »5 is 
a furtive one, under the same rule as in T\T\. 

The plural of n» forms, like in the Chald. in fn^K and 
Knnaij ; the plural of n» is ^n% 

* Also regularly. 
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§ 41. 

The noun ^^ son, forms the plur. like in the targum 
Chal. and Syriac in r?3i, ^V^ JT.?ab (Bera. 8.) ; n'^a instead 
of "1? is found in a sentence of R. Yochanan, S^na 'j'^'l 
Tn nsiTte?! (Berach. 5 :, B. B. 116.), this is the boon of 
the tenth son (dead), and is of the Palestinean dialect, 
as the expression ''an ^^a or ^y^'^% for "^an n'^a, the son of 
Mr. ... is used very frequently in the Palestinean Tal- 
mud. 

The feminine of na is i^nna, daughter, of which the 
status constriictus is na, and in the plural ^C5?j 1?? ^^^ 
same as in the Syriac, only that in the latter it is written 
rna, and pronounced ria. 

§ 42. 
In the noun ITJK, man, the «, like in the Syriac, is omit- 
ted in the compound to? na, son of man, i.e.j a j)erson, 
and its plural is ''Oj''K (with ''T? as a Syriacism), men, 
without difference of gender, while ''naj, men, means 

discriminately male. 

§43. 

Kri;»a, house, has in plural ''na. From Kfi'^a is derived 
the irregular form, ^nn'^an, his wife, properly the wife 
of his house. 

§ 44. 

The following f em. nouns take the masc. plural : 

Singular. Plural. 
»nnK, wife, woman, ''t??, 

«ribtt, thing, word, speech, •'^'p, 

«naT?, Sabbath, week, "^a?, 

«IW9, time, moment, hour, ''Jt^, 



»Vi% year, r?», ^?». 



'-IW 



CHAPTER IV. 



PRONOUNS. 



The personal pronouns are the following : 

Singular. J^lural. 

I. person, XJS;, I, !?«, we, 

II. person, r\x, thou, l^nx, yea, 

III. person, ^rr^x, m. he, ^rr^^, f. she, ^np'^x, m., "'npx, f. they 
(Berachoth 44). 

§ 46. 
i;^V^^ in Nazir 57 :, 64. is a Targumical form ; ritfb© nSK 
for r\x (Shabb. 30), thou Solomo, is of the Palestine 
dialect, the author of the phrase being a Palestinean. 

§47. 

Demonstrative pronouns are: "^Kn masc, icn fern., 
this (that) ; ^?n, plur. com., these, those. 

The Chaldaic r% this (masc.) is found only in such 
phrases as belong to Palestinean authors, e.g.^ turcr^ "j^^n, 
by R. Yochanan (§ 41) ; tD-^a po? v*7, this was a bad 
business (B. Kama. 99.), by R. Cheya, who lived in 
Palestine; x^n "^bj yn (Sanh. 31.), this (man) reveals 
secrets, by R. Amae, and «}b nDittO yn T? ban •j'^n "pa bs 
(Kethub. 17.), only such as this and that (man) may 
promote us (to Rabbis and judges), a verse sung at the 
occasion of R. Amae's and R. Ashe's promotion to the 
dignities mentioned above, b^tt^j K^^^t:^ '«l■^^ \^^ (^^'^^^^^ 
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35), this severed head shall it speak?* presumed to be 

said by the Israelites against Joshua at the time of Moses. 

V'^vJ is often used in Nedarim, e.g.^ K^n 'j'^nn (5) ; rir? 

«:?^ (6) ; »rT nn (0 ; «■?!? no? (lo) ; «?Tr> no? (n, 

22); ittx nn, n?» r!!0? (25): Kg'iofi ^nnb (38); T^? 
»?P r:!0 (lb.) «^1?? no? (50) ; k??? r^O (62) ; rrq 
r?0 (66). So also in Nazir 3, 10, 27, 35. 

Knn is the fern, of r'lO, ^-^v ^;?^7 ^70 (Ned. 53) ; Knn 
•^b s^ja-^xn Kin (ib. 55) ; xnn -jt) n^b taCB (ib. 57), three 
times, 58 two times; ^nb-^t) K^n (ib. 91). 

Sometimes x'ly stands for fc^'in, and in the plur. ^Ttf^ 
e.g.^ KHO ^7? (Pess. 53), it may be this (statement, f.) ; 
nnttX x*!^ (B. M. 60), this (passage, f.) says it, proves 
it ; V"??^^ '^''^ (Gittin 45), these are men. In the passage, 
however K'ln r\rr\^Q ^^v (Gittin 31), it is used in the 

singular.** 

§ 48. 
The Syriac and Masoretic f'^bn, these, occurs in Neda- 
rim, e.g., iwiixn uMor^ xhr\ (2) ; inr? mria:? •^niDi*^ T^bm 
(30); r?ni? Kbr'rn^re vl?0 n^O? «>? r^i? V^O (37, 38)*, 
these (words or letters) are read and not written, and 
those (words or letters) are written and not read ; yhi) 
nnn r??? (48); bsini ^r?;?? rl?0^ (49); r^O? r^O 
(97) ; ansa v^n (91). So also in Nazir 4, 13, 14, 19, 37. 

* i'';25'^ to the same interprets KS'^op, small, in relation to the head of the 
name, and Aruch, art. ^^'^^ explains severed head, to relate to Joshua^s childless- 
ness at that time ; both explanations are too weak to deserve any consider- 
ation. xirnnTS to sps'' "j^J defines it to relate to the prefixed Tod, being a 
sign of elevation to the office, not bestowed from God but by Moses ; hence, 
*^ should this man without dignity have the right to speak ?^* 

♦* But taking the whole passage Ksin nxniD, ''*i5 n^ax^ '^VCO% and reading it, 

he who says these or such (things) is a Syrian, *^*i9 may be considered as not 
exceptional. 
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There occurs in B. M. 90, •»'^in T^bn, but this passage 

belongs to a question put by Palestineans (s. '^te"^, ib.). 

The Chald. r?^> these, is found in B. M. 15, used in a 

notary style. 

§49. 

There are yet other demonstrative pronouns, as »T\n^ 
that (masc), fc^'^nn, that (fern.), 'injn, those (com.). 
These words represent also the indefinite pronoun : some 
one, some body, a certain (quidam), but then they 
always are followed by an appellative noun, e.g.j X'inn 
«na5 (Berach. 6), one man, a certain man; «30 S'lnn 
(ib. 5), one old man; »n"»3int3T3 K'^nn, a certain matron; 
\2i''ni injn (Ber. 10), some vulgar people ; "^^^x *^'Dn 'irijn 
(Chag. 3), (there was once) two dumb persons. Some- 
times K'lnn stands for K^nJi xinn, e.g.j niQK)5 rv^rn x^nn 
^■'T?? (Sanh. 7), that (man) used to say; Krixn «^nn 
(Keth. 67), that (man) who came; and likewise for 
KPinx ^-^nn, e.g., s^^tt^b ^nxn rrr^n (Ned. 50), that (wo- 
man) that came before him. 

§ 50. 
The expression t^^^^ X'lnn, used as a euphemism, 
relates partly to the first, partly to the second pei'son, 
in sentences of an odious or ominous sense, e.g., K'lnn 
«^n snn5 «^nri7 t:t^:iy^ b?n «nn5 (Gittin. 53), that man 
there (thou) is the enemy of this man (of mine), i.e.y 
thou art mine enemy. 

§ 51. 

TP^ and T^Stn, sing, masc, and ^, fem., denote, that 
there, the other there ; and ^sn, plur. com., those there, 
the others there, 

'^T^'} occurs very frequently in t\i^ ^<$i\i»fc\ «sj^*^c^ 
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other of the two opposing parties, what has he to 
reply? how is he able to maintain yet his statement? 

Examples for tj-^xn, s. Pess. 3, and Ned. 36 (rw 
s^nnn, r^577), and for 1\t\ in B. K. 2. Examples for 
Sf?n are vh 5?n 'j'^k ^:r\ (Chag. 11), these here, yes; the 
others there, no : TC^^ '>rnn» '>Dni Vfxhsh ^btK tf?n (Bezah 
11), those there are gone, and these here are others. 

•pxn, -fsn, -rsn represent properly the original pronouns 
'^an, '>sn *ixn, increased by the suffix of the second person 
singular tf, saying as much as this thine, and indicating 
a reference to the person addressed, like the Italian 
cotesto* 

§ 52. 

The pronouns ^JT^ and ^nr», when expressing the 
verb to be (he is, they are) take often at the begin- 
ning** the letter 3 for the purpose of preventing a 
hiatus which necessarily would take place, as the pre- 
ceding words mostly end in a vowel-syllable, e.g.j ^^ 
irv^? (B. K. 3), what is? ^n^? tv>» (Pess. 10), he is, it is 
the same; 'inr? ^^s^^nnfi? (Bezah 11), these are others; ''t?i? 
5)np3 -^nn^ (Keth, 22), they are two and two; '>n%3i -^"i?? 
^nrp (Chag. 9), they are very righteous men ; accom- 
plished, righteous men; ^a*^^*? is a compound from "'Sfn 
^n*!?, and means, that is. 

§53. 

Possessive pronouns are '^'I'^'i, IfT^i, J^'^T?, ^'^, TT^^i 
^T?» '^'^TX naine, thine, etc. The second H stands here 
for the b of the Targumic possessive pronoun ''^•*?, tj^**., 
etc., of which the B. Chald. has one instance in Dan. iL 
20. 

* Or the Lat. iste. ** Instead of the k. 
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Examples : ^y^^ K§'^1? '^T% mine (opinion) is better 
than yours ; 'inn-^nn 'inpK'j "jTia ipx, we are (busy) with 
our (things), and they with their (ones) ; »n rt'^T'i »n 
•^■'ann, this is his (opinion), and the other one his mas- 
ter's. R. Yochanan says to the Palestineans (Succa 
44 ; B. K. 17), ^-^n f(rh^^ "niax pb-i'i, youi-s, they say, 
it is? (the knowledge of the law), theirs it is ! 

§54. 

Interi'ogative pronouns are "J^tt, who? and derived 
from this are ^31q, who is he? and '^s'o, who is she? 
(§ 11) ; '^K'o, what ? "^n, which ? Examples for the last : 
^n*^?!^ "^n (Chag. 7, 13), which of them ? rwya %i (Bez. 
10), which event? fact? 

It seems proper to observe here that it is incorrect to 
derive, as some writers do, the word ''^la in the phrases 
ynwi2 "Sia, «np -^^la, and the like from the pronoun "^n, 
and to read consequently inaiD'a •»K'o, from what is this to 
be inferred? «'^5? "'X^, from which verse (in the Scrip- 
tures) is this to be proved ? for as this pronoun is to be 
written without «, there is no reason for its existence in 
the derivative. It probably is to be read yotJiQ '^Ktt, 
what is it that may show that ? «ip "^^^ what verse is it 
that may prove that ? 

§ 55. 

But IK*? and "^s*?, though originally interrogatives, 
they are not used as such, e.g.j 'rast'i ixtt, he who says, 
whoever says ; ninn *»«13, that what was. Sometimes 
•jXtt ■'fccn (Ber. 6 ; B. K. 30) stands for the same expression. 

'^V^ (Syriac and Palestinean Targum D'ltt, and 
Babyl. Targum D?to), anything, aught*, t\^\ tv'^^^ "^^r^. 
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rrs'^p T\^^r\ (Kidd. 51 :), anything of which he may have 

some profit* 

§56. 

The interrogative ''H is analogous to the Hebrew "^s?. 
It is employed in forming some adverbs, e.g., ^^s'^n, 
where ? (like the Hebr. nb^^x, nb-'X) ; ^D'^n, how ? .(Hebr. 
51'^x). The Palestinean dialect uses TT^y ^T^ (Hebr. 
irx, npi$ corresponds to theSyriac KTX), which? what? 
who ? So Nedarim 26 (according to '^TOi) ; X'ln •j-'n '^n 
•jiiriK x^n •j'^T -^ni 'jiirx'i. There occurs in Tamid TT^ 
four times with u^. From *^n amplified comes the word 
^"^^t^. It is, however, used only either with « prefixed 
(s. § 21) as-X'^^DK (Berach. 34 :; Menach. 79 :), to what 
(statement does this relate ?) or with a prefixed b and 
the n elidited, so as to read «'^jb (Berach. 58.), whither? 
toward what (place) ? Hence the frequent expression 
^nji *iBbs what to? where to? to what end? 

§57. 

The datives % If) take often the insignificant syl- 
lables n'^3 prefixed, 6^.^., J^'^bni? ^r^rnn© (Keth. 67:), he 
sent them to him ; ?^bn'^? •'n-';''? (Yebam. 63.), he brings 
to her; ?n'^bn'>3 Wip^^ (Shab. 119.), they brought it to 
him; x^i? ^n-^r^r!"^? ^nb '^3^'a (Keth. 92.), he makes 
them seize the ground in payment. 

§ 58. 
The possessive pronouns "^T^ IfT^, etc., stand some- 
times for the single possessive sufiix, e.g., '^'I'^n fi5"Q?g 
(Pessa. 23.) for *^K)?5^, my reason ; tf^'^n ifW (ib. 25 :) 
for ?i^7, thy blood. So also ''Tl '»'^n? (Keth. 203 :) 

♦ s. § 97. 
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for "i^nn?, with me ; ?nn'>nb m^-\^^ f^^ (BeracL 48.) for 

•nrnb M'^r?, between him and her. 

. ■ 

§59. 

The expression "^T^^? "^T^^ (Pess. 39 : ; Chag. 6 :) coiTe- 
sponds to the English these and those, both. 





CHAPTER V. 




irUMBEBS. 




§' 


50. 


The cardinal numbers are 


1 • 
1 • 




Maac. 


Femin. 


1. 


in (Beracliot 5.) 


S'TTj (ib. 49.) 


2. 


•ni? (ib. (\.) 


■'Pi^ri (ib. 3.) 


3. 


«nbpi (ib, 6.) 


ribn (ib. 3.) 


4. 


s^anit (B. mezi4 73. 
B. BatrA 71 :) 


»an« 


5. 


vmsn (B. mez. 73.) 


twn (Nazir 38.) 


6. 


sn-'C (id. ib.) 


mo (Berach 3 :) 


7. 


»?3i» (Peasach. 110.) 


ati (Berachot 55 : 




and with Sincope ai? 


Sanhedrin 29.) 




(Gittin 57.) 




8. 


8,iJBiji (Joni4 72.) 


r»n (B. batr^ 75 :) 


9. 


nytsn (Hiruvin 56 :) 


Vtt3V\ 
- t 


10. 


nntp? (Berachot 56.) 


ni»? (B. batr^ 167.) 


11. 




"ni in (Arachin 12.) 


12. 


lO'^ini (Megill^ 2.) 


•no ■'Pi-in (Arachin 12.) 


13. 


no^bn (MegillA 2.) 


•no nbn (Berachot 55 : 
Sanhedrin 106.) 



14. "iD-'ans (Megilli 2 :) 

15. lOTpn (ib.) 

16. nori-'O (MegillA 2.) 

17. -lortt (Megilla 2.) 

18. no •'ran 

X«/* • • • 



tneian (Schabbat 118.) 
•"lori^te (Schabbat 2 :) 
•noato (Berachot 55 :) 
•no ■'3on (Arachin 12.) 
•'"wcn (ib. Berachot 
28:) 
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Maac. Femm. 

20. rite? (Bechovot 50.) 

21. ini r-ito? (ib.) 

80. Vr^*? (Jom^ 71 :) 

40. V^^^ (Avod& Zar& 9.) 

50. 'r«'?n (B. batr^ 172.) 

60. y^ti (B. Kamit 92 :) 

70. VJai? 

80. r:ttn 

90. ''■•ytJn 

100. rwtt (B. bati-A 25 :) 

200. insa (Ketuvot 106.) 

300. nija nbn (B. batiA 73.) 
1000. 5|b^ (Sanhedrin 39.) 

St. emphat. »9^8 (Berachot. 6.) 
2000. ''eb« -inn (B. batrA 26 :) 
6000. -"idbs «rp» (Moed katan 10 :) 
10,000. «rQan (Berachot 6.) 

Plur. snijai (Sandedrin 36.) 
12,000. •'^s nff>:3n (B. batr4 150:) 
100,000. »Bb« nstt (Rerachot 8 :) 

§61. 
''■ri la signifies : two persons (Chagig. 11:); STnte? ""a 
(Kidd. 80 :), ten persons ; nsTS "'a (Berach. 50.), hundred 
persons 

§ 62. 
"•■m and ^tsyPi are used with the sufiixes ID and sirt, 
and read thus : ^3'»;»5?i? (Berach. 48.) ; w»;;»5'in (ib. 5 :). 

§63. 
The numbers from 11 to 19 ending in 10 are often 
employed also for the f em. gender ; and m«.^ ^ •^Jc^^'^&:st^^ 
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be considered to be of coinm. gen. The fern, tennina- 
tion in "^"^ is seldom used. 

Note. Buxdorf in his Chald. and Syr. grammar 
declares, and after him some other grammarians, as also 
Fuerst in his Lehrgebaude, p. 242, ^"y^tw or '''??^?, to be 
as much as '^'^o? rT?ri, 19, contr. by way of syncope and 
metathesis, and as a support thereto he quotes an 
instance from Pseudo Yonathan, Genes, xi. 25. It is 
true that in the quoted passage "^"yxw is found used for 
the number 19; but there is no doubt but that this 
word was inserted by mistake, either of copy or print. 
For it is hardly possible to think of any language, dia- 
lect, or people, however low their state of civilization 
may yet be, to have no discriminative expressions for 
two numbers as different as 16 and 19. ^"P^t^ or *''Tp*n)Mn, 
however, are correct, and occur in the Talmud, Arachin 
1 2. and Berach. 28 :. 

§64. 

The ordinal numbers are : 
siaj? (derived from ''^TJ?), the first; plur. : ^^s^l??; fern. 

singul. : «n'^;'Bp (Berach 21.) ; plur. «n\^'3?p. (ib. 7.), 

the first ones. 
•j;»3P), K5;'2)R, the second. 
^xn-»bn, nsri'^bn, the third. 
nsn^^to:? (Berach. 5 :), the tenth. 

The expression XB]? xrip (Gittin 12.), corresponding to 
the rabbinical "jiirsn V'^^ly signifies : step by step, grad- 
ually, successively. 

§ 64^. 
Terms expressing fractions are : 

^#''^; i (B. M. 100.), ^rq^n^ \. 
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j^W^n ^3D (Kett. 21.), properly, less i=|, '^DJ, being the 
pass, partic. of the verb «?3, ''l?? (s. B. Ch. gr. § 88) : 
to subtract, properly, to beat, like the Fr. abattre.* 

§64^. 
The tennination of the ordinal numbers is employed 
also for denoting patronymical nouns, e^., HKbna nxoiD 
(Gittin 11); nxn^o (ib. 3., Keth. 53:); nxn'^nawD 
(Ket. 82.) ; nxrj? (Chul. 128.) ; n»b^bj (B. K. 52.)! 

Rab's name, s^?''"?^ ^??, is supposed by some recent 
writers to be such a patrial name, relating to the city 
Areca.** But this is incorrect, for in this case it ought 
to read : nxD"»iK. The fact, however, that Rab was tall 
of stature, is distinctly stated Nidda 24 : TTi^ lir\r^ in 
n^n, hence his name M'^n^.f 

* And the Engl, abate, 

** In the province of Sosiana, s. Ptolm. vi 3 ; Mark, xxiii. 6. 

f Dr. Muhlfelder takes K3infc< in the sense of : healer^ figuratively, re- 
former, as a complimentary name of Bab for his endeavors toward securing 
the ecclesiastical independence of the Babylonian congregations from under 
the ambitious control of the Palestine community. But, besides that the 
appb'cation of this word, being sing^ar and as unique as strange at the time 
in question, the grammar of the word, as will be seen, speaks yet more decid- 
edly against M.*s definition. For X3'^"is is the adjective noun formed from the 
pass. particL -^^"ix of the verb, -jn^ in ip (s. B. Ch. gr. §§ 49, 50.) by the 
affix of the k emphatlcus. (s. B. Ch. gr. § 33.). Hence, even in the sense 
suggested by M., the proper meaning of the word would be : healed, figurl. 
reformed, in a pass, and not active mood, as reformer. No doubt, ftO'^iK 
is to be taken in its original meaning : long, tall, inasmuch as the passage 
quoted above sufficiently testifies of ks-'-jx to be Rab's epithet in relation to 
his tallness of stature, like KQ'^T, ):3pn. Or, what seems to be yet more 
probable, H3^"'K, emphatically: the arc7ion, from the Gr. &px»Vt leader, which 
he in fact was^ as stated in the quoted passage. 



CHAPTER VL 



THE VEBBS. 



§65. 

The conjugations are the same as in the Chaldaic 
language, with the only difference that in the forms 
^??¥, ^??^^ and ^?5r)» (like in the Targum and the 
Syriac) the Talmud always employs 8 instead of H. 

§ 66. 
In the preterite, the t^ in the Chaldaic affixed to the 
first pers. sing, is in the Talmud always omitted ; e.g., 
''XTrj, I have seen, for rr^Xn ; '^^in, I have been, tY^Tj ; '>«?pi 
^^'^H? (§ 87) ; ^^^^ for tr^n^x ; '>bptD, I have taken, for 
nbpt? ; -^tt-^^ (Yeba. 64 :), I have stated, for n^g. 

§67. 

The ti affixed in the Chal. to the third pers. sing, is 
in the Talmud generally omitted and replaced by « or 
n. Mg.^ rv^^ nnttx, she said to him ; rn'^b nc^jj'^wi (Keth. 
62 :), she was married to him; ?F12« «:br« (Yeba. 63.), 
thy mother became better ; 'inb ^^r?''^, it was asked, in- 
quired (about something doubtful, problematical) from 
them, instead of n^^jfarii?. 

In the ip of the «"^ ^n^ however, this ti is replaced by 
Yod (^) which is connected with the radical ». jEI^., 
^«5rj (Chag. 6.) for njn, she was; KripM *»«50 (B. Bath. 
79 :) for ^9, the ship went ; !^w« ^xnx (Kethu. 67 :)j 
hj3 sister came, for tinx. The same occurs sometimes 
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also in the* other forms, e.g.^ *^TO (Keth. 68 :), she 
protested ; Krib-a ''Kb5''«(Pessa. 31), thing was discovered, 
exposed. 

§68. 
«J, the Chald. termination of the fii'st pers. plur. is 
changed into J-, e.g.^ J'Ji?^ (Berach. 12.), we have said; 
jnsTDK or jnsiniS (ib. 10.), we have found. 

§69. 
The termination ^ of the third person plur. takes in 
the T. its place between the second and the third radi- 
cals, e.g.^ '^^n: (Berach. 56.), they fell down, instead of 
^nri3 ; n^iost (ib. 56 :), they have bound, forbidden, for 
rm/j TOSf^ (Pess. 2 :), they have done, for ^nn?; lira (ib. 
16.), they have resolved; p^3 (Ned. 59), they went 
but; b^Ti (B. Kam. 94:), they have robbed; tJt^tti? 
(Chag. 13.), they have diminished themselves, for 
^itajtiriK; i^pn (Pess. 30.), they have established, for 
5trj?r\; i^sntjsi (Berach. 9.), they have intoxicated them- 
selves, for ^isncx; bv (Yeba. 96 :), they went, for ^^?. 
This rule, however, is not applied with verbs of quies- 
cent \ Sometimes it occurs with the imperative, €.g.^ 
ViT^y^ ?nb 'inn n^T&« (Gittin 34.), courage ! give him to 
her, i.e.^ forwards ! go on, give him to her !* 

§70. 
The partici. act. and passive are united with the 
pers. pronouns, which then are considered as suffixes 
of the former, e.g.y «r5?^ I c^^yj ^P^^C? I g^ve (Bera. 
5:) for «jx ^5?, «?^ ^n? ; rjntjx (ib. 2:), thou say- 
est, forn^ n^K; ^?^nttK, we say, f or 1?« n^ix; W^iiasp,, 
you say ; ^J'nMjg (Keth. 104.), I say, for I'lns 1^^>?«p, 

• S. I'^jn to the Gk 
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j^jK ni3Kk> ; ^n'^Mnn ^tr^nttK (Bera. 56.), you are saying 
that you are wise; in'»t)'';'p'o, 'jin'^'a-'^pt) (Neda. 25.); 
nxjnj (Keth. 43 :) for n? ^'^^^^ thou collectest pay- 
ment; ''^ i^^'srP (Keth. CI:), doest thou marry me? 
for *^b nx xnorritt. Examples of the pass. particL 
^an-^tin (Bera. 5 :), I am suspected ; «a^''?? (Keth. 109 :), 
I am disabled ; irpP?, we are engaged, we have to do 
it with ... we are occupied ... with .. . r?'!!5??''9 (Bera. 
10.); rQ^i;*™ (ib. 11.), thou art held, indebted, guilty 
for n^ npM, nx n-^rTO ; ^rr^r^i (Naz. 19.), ye are in 
need. From "'JFt and "J!*?!? is formed regularly Kp'^jn, '}?'»;r\. 
By reason of its very frequent use the latter is abbre- 
viated to *J5P». 

§71. _ 

The infinitive of the bp takes, like in the ChaL, the pre- 
formative la, e.g., l^M*?^ (Berach. 9.), to write ; ^§?^^, 
to do ; '^'^^^y to say. In the other forms the infin. ends 
in '^-:. i, e.g., ^^jia^^'xb (Pessa. 4.), to neglect, for the Chald. 
Kyaiansib ; '^niati (ib. 2.), to praise, for xna© ; T^'riab 
(Berach. 9.), "'picx^ (ib. 4 :), to exclude ; ^fin^ (Pess. 
68.), to revive ; the last is the b^^rsn form of «jn ; '>;jiG« 
(ib. nps^*^ )'^:Sf), to heal, b?& from Ko«. 

The infinitive of *5p in S b and *^'b is found also end- 
ing in X, as ^^'^''V), to say ; ^^t>^^), to give (s. § 81). 

§72. 

The future, third pers. masc. sing, and plur. is often 
prefixed by ^ (s. B. Ch. § 109), and conveys the sense 
of either the imper., optative, or subjunctive, e.g., ^tt'^b, 
let him say ; V??"'^ (Berach. 5.), let him examine into 
. . search into . . ; ^^anb. it (the Mishnah) ought to read, 
or use the expression of . . ; ^^tpo^ ^® should write, it 
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should stand; ^M^i'a'^b'^ (ib. 10.), that they die; '>r!'»;»b, 
he may bring; pTn^b «bn (ib. 6.), that he may not hurt 
himself. 

§73. 

Instead of the b often the 3 (like in the Syriac) with 
the same signification is prefixed to the above future, 
^•^•> ^"3)? ^T^ (Berach. 11.), the Scripture verse ought, 
should say; fn-^OTsb rt-'bp©? (Pess. 13.), let him take it 
for himself ; 'isnpnropi ^nr3-\:?\: (ib. 18.), he should mix 
them together (i.e.^ unite them) and write them down ; 
ntnn? ^nrio? «b^ (B. M. 65.), that his slave should not 
become lazy (B. K. 90. '^'^riob). b?£in« of «no,* to rot, ac- 
cording to "^t3\ 

§74. 

In b?snx and bjsnx the t) is mostly omitted. Ex- 
amples : ''?b?''P for rsbpnp, they split themselves, i.e.^ 
they are of different opinion ; l?^?"^*? (Berach. 10.), they 
are written ; ^^^isti'^xb, to keep from some thing, to 
abstain ; nnrt) (Pessach. 5.), it is stolen ; b*ip;?ti3 (ib. 28.), 
he is killed ; ^?.^V, ^r??*?? ^^j she is sought for, required. 
So also "^XM^iK (Keth. 63.), cover thyself, fem. imper. in 
b??riK. 

In verbs with ri as the first radical, the n of bysn» 
is preserved, while the fi radicis is left out and compen- 
sated by TDan forte, e.g.,'Ox^ri (Kidd. 67.)- S. § 91. 

§75. 

The geminate verbs D'^bn&Dn nnw are conjugated 
partly after the manner of the ^ quiescent, and partly 
like the b quiescent. ^,(/., b?, root bbr ; to enter, vh^'!^ 
(Berach. 9 :), thou enterest, like F^'a'^^B, i.e.j r\» u^';^ 

• Heb. n-\D. 
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from D'lp (s. B. Ch. § 78.) ; b'':?o (Pess. 6.), introducing, 
act. partic. in b'^?? (s. B. Ch. § 80). So also from t:^ 
(root i:i?l?), to curse, ts'^!?^ «?7 K'^n t:b^3 (Pess. 2 :) ; from C|? 
(root 5|S?), to bend, compel, C)*':? (Chagg. 16.). Like b 
quiescent are the words n'^i^tsbx (Berach. 7.), I shall 
curse him ; l^bma (ib. 6 :), (persons) desecrating, from 
l5^n as if from vhn ; in the ^?S, ''^r?. 

§76. 
Verbs of «b are inflected like those of '''is in such in- 
flections as do not begin with K (s. B. Ch. § 73), e.g.y 
'itt'^:, he will say ; wim (Bera. 8.), that ye prolong (s. 

§8n. 

§ 77. 

The verbs fc^tix, ^1% to come, to go, omit the « in the 
imp. as »r\ (Berach. 2 :), ^7? with Yod. 

The word b-'T is of the form ^"^^fi from br, root i^t, to 
be disagreeable, despisable, e.g.^ xrib'^B "^a ^b'^n (Pessa. 
113.*), the thing is despisable to me. 

§78. 

The same verb fc^ri^ omits sometimes in the b?fi« the 
Yod ('^), which is a substitute of the first « radical, 
e.g.y '':?'^tiK^ (Chagg. 2.), to let enter, come into, i.e., to 
include, for ''^in^si). 

§79. 

The imper. in the ip of ntt«, to say, is formed like 
the future of the same verb, by apocope, as ^td'^X 
(Keth. 8 :), do say. There occurs, however, also nw^x 
(Chag. 3 ; Pessa. 9, 20.), which likewise seems to be the 
imper. similar to ^'iB'^K ** (Pessa. 21.), subvert it, though, 

* Thi8 phrase is found in B. Bathra 110, and not at the place related to. 
** 7^r7»v majrjust as well be the iutuie as in B. ^«z.^ 9.<^ 4.^ ksk ^^6*^1$. A. 
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according to the rule, the "i ought to be preceded by 
nrs (s. B. Ch. §§ 6, 9.). However this may be, ni-atj 
appears to be irregular, even if taken as the future fii'st 

person. 

§80. 

In verbs of ^'t^ the Yod, in the form of b^Bi?, is 
changed like in the Hebr. and Chal. into \ e.g.j in'^pix 
(B. M. 59.), ye shall honor; n'^sriis, he seated him; 
•»b Pfy^y^ (Berach. 48.), thou honorest me. 

§81. 

The verb sn*;, to give (s. B. Ch. § 106) is in the 
infin. and future generally changed into an^, as a com- 
pound of nn-^ and lOD, e.g., n^"? xan^b (Keth. 106 ; B. K. 
95; B. B. 124.), to give him; 2'^rp: (Pess. 12.; Keth. 
52 :), he shall give. It may properly be observed 
here, that these words as inflections from the above 
word sn*^ should not be mistaken for words formed 
from the radix sri% to seat, to tarry, e.g., ^n'^'ob (Kidd. 
7.)j to remain; nwn Kb (Erubin 54.), do not sit down. 
There is, however, found also xn^^j? nn^-ab (Berach. 9 :), 
to give wages; nn;> nn-^^a (Choi. 60.) from nn;^, and 
npriM ^b 'jn'nab (B. B. 13 :), to give thee as a present 
from )n. 

§82. 

Verbs with fc^ as the second radical change this K 
into Yod in all conjugations characterized by Dagesh 
forte, e.g., fi^'?'^.^?^ ^'^^^'^ (Pess, 9 :), leaves a rest. There 
occurs likewise in the bjerifcc, b'^inn'^s: (Kethu. 77 :),= 
W^m» b? bKtci?, as if from b^©; and in the bys^, "^bicifccb 
(ib. 105 :) as if from bto^ (s. § 85.), to lend (like in the 
Hebr. b*^«ten^ ; )bm»^ lend me. 
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§ 8^' 

Verbs of i5? change the (i) into Yod in the act. 
partici. of the ip, e.g., m^^tt, dying, one that is dying ; 
n^;)^ (Yebam. 63. :), binding in. The same change 
takes place in the ^?9, e.g.j '^'a^':? (ib. 64 :). 

§ 84. 
Of verbs in ib and geminate (D'^biBDn) sometimes 
the active partici. is employed instead of the passive, 
in order to make the expression more forcible and 
sonorous, e.g,j l) fc^^'^^'P, it stands settled, established for 
us, instead of ^b x'a'^p like Jn'^??^ '^b w^p. So also T^^^^'n 
Kp^^^n ^12; instead of Kp'^n, the pass, partic. of pp?, " the 
Mishnah also is exact, precise in the manner of expres- 
sion."* So also tp^a) (Chal. 11.), joined together, con- 
nected, from 5lBb ; vp'^lD (Sanh. 88.), bent, down-cast, 
from 5|Btt>; 5|''?| (Keth. 103 :). bent, subdued. 

§ 85. 
Verbs of 'l? '^ns are in the bysK sometimes conjugated 
like those of ^'s ^nD; e.g., D-^pii^ for n^pK; hence, J^'^'opiK 
(Berachoth. 5:);«J'aT^^ (Pess. 11.). So also n'^nnw, 
replying, objecting, for n*»n"a. So also sriin*'^, radix, 
n^n takes in the b?Dny}, the l proper to the '^'B '^ns in the 
b:?S« (§ 80), though there exists no instance thereof for 
the "^t ^n^ in the bjfinfci.** 

• 

* Properly : to separate in elements, like the Hebr. pp% to make thin, to 
bruise, figurat. to make clear, conceivable. 

** According to other grammarians the word rnilTX is of the form 
br&rtH, a form which our author constantly declares to be inadmissibie. (S. 

JR Ob. gm. §§. 46, 85.) 
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§ 86. 

Verbs of the quiescent and imperfect roots* take 
in the forms ^jyanx and !5?Bn« for the most part a Yod 
between the first and second letter of the word. This 
Yod refers probably to the t?^^ in the n, and seems to 
be characteristic to this sort of verbs, e.g.^ Vl'^^ (s- §§ 
74,72). 

§87. ^ 

Verbs of b quiescent, otherwise following, as far as 
consistent with the peculiarities of the Talmudical con- 
jugations, the principles of the Chaldaic language, 
are found in the infinitive bp ending with Yod ; e.g.^ 
'•SM, to ask, to pray ; ''Tn^, to see, and sometimes in « 
(like in the Syriac) ; e.g.j ^^s^i^'a (Keth. 43 :), to collect 
payment, the imper. fem. ends (like in the Syriac in 
''^T ; ^'9"t ^^'^h d^ ^^^ payment, do collect ; ''Xt?S3 '^K'Tn 
'^KSn ^b '^xnip tib •^KM? '^Knn (Pess. 68 :), rejoice, my 
soul, rejoice, my soul ! for thee I have read (the holy 
Scriptures), for thee I have repeated, learned (the 
Mishnah by heart); '^fi^TO (Keth. 61:), throw away; 
''«D§'^« (ib. 63 :)j cover thyself ! 

§ 88. 
The partici. pass, in the ^ysm of the b "^ns is like in 
form to its partici. active, e.g.^ ''bjt) (Keth. 62 :), esti- 
mated, worthy, virtuous, corresponding to the rabbini- 
cal nl^^ and the Syriac ''b?'a. The emphaticus and fem. 
absol. is fc^^bj'a (Berach. 4.). 

§89. 
Participles in the plur. take very often the termina- 

♦ As D'^b'iBa and lia, 

I 
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tion of the verb, and not that of the noun, e.g.^ Jib ii^n'i 
ysyQ (Berach. 2 :), and they were interrogating, they 
put a question; ^nb iip (ib. 3 :), they are calling them; 
iban (ib. 6.), which are rotten ; ib?9 (ib. 8.), they are 
praying; iaj'7 (ib. 9.), they are Ijdng; ibjia xbn (ib. 10.), 
they who are not accomplished; iKtacB (Pessa. 18.), 
they are defiling; 'ipB'a'7 (ib. 22;), they are excluding, 
bringing forth; 'in^;'tt:fiDb nxt^ (ib. 29.), they are going 
(follow) according to their own principles; intD^a (ib. 
30:), they protract; in^^i * *;pir> (Chagg. 11 :), they are 
discussing ; ^nb iniia, they are confessing, yielding, con- 
senting to them, for, r??, r^5, ^ba, ^b??, T??, V^^q, 

rx^^tj, rp?^, r7T«, r^?, r^v? rbp», n^^tt. so also 

in the partici. pass, i'l^ Kp »7T»^ (Pessa. 29.), they are 
untied, allowed, for y^:^% 

§ 90. 

The pass, particip. (b*^?©) is often used with the 
dative tfb ^b^ etc., which, last, is taken as the ablative 
and the verb, as being in the active voice, e.g.^ "STOic Kb 
inb (Berach 2 :, 9.), it was not heard by or from them, 
i.€.^ they have not heard it; lb TfOtD (ib. 5 :), it is heard 
by or from us, i.e., we have heard; 'inb xn'^no (ib. 4.), 
it is considered by them, i.€.^ they hold it, they are of 
opinion ; ''b ^rn ^^n^lb (B. B. 73., Sanh. 67 :), it was 
seen by, from me, i.e.^ I have seen it myself. Some- 
times ''b and tjb, etc., stand as mere pleonasms, e.g.^ 
ri-'b b^DSJt xp si'^TOninn (Shebuoth 6 :), this man is con- 
sumed in his woods, i.e.j he is ignorant of the things 
going on in the world, as if secluded in the woods. 

* Sjrriac : iins>. to tear, Gr. rccptcy) to rub, pull, figurat. to discuss. 
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§91. 

The passive partiei. is often followed by ^\ ^, etc., in 
the proper sense of the dative, e.g., •n'^b ''jatt (Berach, 5.) 
(equivalent to ''Sari^, § 74), it is requisite, necessary to 
him, i.e.j he needs, must ; Tirh rt^Dn-q xb-n uwn * (Kidd. 
67 :) (equivalent to '*JPW3, § 74), because it was not 
possible for him to mention it expressly, without omit- 
ting the usual laconism (s. '^"tt?!) ; ''b n'jn'a Kp «b, it is 
not habitable to (for) me, I cannot live there. 

* In the edition before me (Vienna, 1862) there is tib instead of n*^^, 
as quoted above. 



CHAPTER VII. 



VERBAL SUFFIXES. 



§92. 

The Talraudical verbal suffixes differ in so far from 
the respective Chaldaie paradigms (B. Cha. Gr. § 110), 
as in the Talmud, dialect the Yod and the K of ''?'^i?3 
and ^)y^^ are dropped, e.g.^ 1?W (Nedar. 62.), he robbed 
(from) me; I?"! (ib. 60 :), had indicted me ; ir)2f?'a (Chagg. 
5 :), hadst detained me ; 1^3i?T« (Erub. 5 :), they made 
me old. In the imperative : 1p?*i'^B (Gittin 47.), redeem 
me ; and in the f utui-e : innan «b (Nedar. 50 :), do not 
make me laugh. 

§ 93. 
The suffix of the third pers. plur. — ^which in the 
Bibl. Ch. is missing, and in the Syriac expressed by the 
separate pronoun, 'j^a'^K — ^is formed by '^np— , e.g. ^nrnnnK 
(Chagg. 5:), he turned them away (from them); 
?inr^ibTn«b (Bera. 8 :), to accomplish them ; ^nD'^p'>;»B 
(Yebam. 79.), he appeased them; ^nraMDi ^5^r?*?r5 
(§ 73). The fem. form must be "^npv, like that with 
the noun, but is seldom in use. Compound with this 
fem. suffi.x is probably the so very frequently occm-ring 
word ^nrwi, which signifies as much as "^np^ "^P^\ ^.^., 
throw,* put them one opposite the other, i.e.j bring the 
two statements (imper.) one opposite the other. 

* Abjice. L. 
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§94. 

The )n as a termination of the first pers. and the 
third pers. fern, in the preterite being usually omitted 
(s. § 67.) is replaced before a suffix, e.g.^ l^t^'^yoi^ (Keth. 
63 :), I have said it, from trpM ; Jn'^n^^n (Synh. 98.), 
she has seen him, from n^m for ntn, and not from '^^tn 
or ''nttK. 

§ 95. 

The suffix of the third pers. sing. masc. with a verb 
in the third pers. plur. is found partly in the form of 
^nvj e.g.y inww ^rvipBij (Chagg. 15.), they brought him 
out and beat him ; and, partly, in nv-, e.g.^ »!?i^P^ J^^pSfi? 
(ib. 5 :), they brought him out and killed him ; rt'in'itpK 
(Pess. 10 :), they troubled him, they molested him. 

§ 96. 
In verbs of k'^ the 8^ is changed into Yod when pre- 
ceding such suffixes as do not begin with Nun (5), e.g.j 
n^rrn (Beraeh. 5:), he saw him; ir^'^rn (Yebam. 63.), 
he saw her; «^'^!'Wi? (ib. id.), thou wilt throw him, 
^n^^tptJX (Keth. 103 :), they brought him ; T^T^ (ib. 17.) 
thy coming. But not so in 'inDtn (Yebam. 63.), he 
saw them; inrTTOb (Bera. 6.), to see them, where the 
suffix begins in 5. 



CHAPTER VIII. 



ADVEBBS. 



§97. 

The following are adverbs, or adverbial expressions, 

alphabetically arranged : 
rt'^ni^K a5» (Berach. 2.)y on his way, i.e.j by the way, 

occasionally (obiter, en passant). The suffix changes 

according to person, e.g.^ "^KJini^ n^s; (Keth. 105:), 

trnn^fi^ nm (Synhed. 95 :). 

''Pn?^ f<^i* '^^n ^?y meanwhile, while this happened, 
•^Dnn ''?n7« (Berach. 5 :), corresponds to the Hebr. 
nb n?i, rb ^? (Kings I. xviii. 45), while this and 
that happened. 

xains (Shabb. 25. ^ Moed Katan 17.), contrary, much 
more; possibly proceeding from Kann b?, about 
something, that is more, i.e.^ the more there is rea- 
son to object. 

Knn"^x (Gitt. 59., ChuU. 60., Shebuo. 10.), in truth, 
forsooth ; equivalent to 0*13 (B. Ch. Gr. § 123). 

T«, now; TX ''^ ^T^ (Keth. 69.), tell me now; 
possibly the imper. of bT&?, bT« (Ezra v. 15), apo- 
copated, properly : go ! forwards ! expressing, en- 
couragement, and corresponds to, go on !* 

* This is a suggestion by Mr. Ehrenreicli of Brody ; other definitions s. 
"pbra T13? and nian did T. VIII. A. 

I think it to be like the Hebr. Kififi^. (Proverbs H1B» "p bX, in the sense 
of tJien, TTOTE used in a lively mood of speech. dhttJi (Genes. xxviL 34) takes 
iT^K to be like M'iB*^i( which is a compound of iK = ^^i &ncl its coirelat. 
vcm = n*3 ibi, 'J^(Hog\ where there! 
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KS'^si (from re rr^si, here is), there is, are (s. infra M^K 
and ^53*^^). This adverb is found followed by an 
unnecessarj^ \ as n"aiJ7 l&c^b &<rK (Gitt. 50.), there 
is some one who is of the opinion ; analogous to the 
rabbinical Hj^ to.;;' (Shabb. 34.), this here, is yet . . . 

xrci^^ (Berach. 2.), when? from the Hebr. T^. It 
rea Is in the Targum ChaL, and probably also in the 
Mishnah as a Hebraism (s. na nn'^K p. 97, 98), '^ri'a'^s? 
and in the Syiiac '^ri^'^K, with the Yod silent, l^s 
nr*'^ (Chagg. 3.), every time, as often as. 

•^r^ (Shabb. 124 :), is it really so? can that be? (from 
K'^n •j'^s:). 

ri'^i? (Chald. ^n'^K, Hebr. tJ?), it is; with suff. ri'^n'^si, 
rtri^« ^insn'^x from '^nDn*^« (Sheb. 14 :) ; Kn'^K nx 
(Pessa. 10:), if it be.* 

•»ro« (ib. 7 :), yet, yet now, corresponding to the Chald. 
1?3 'I? ; possibly, the K substituting the word T? and 
'^ra, a contr. of rcys), ni^s (B. Ch. § 120), which would 
make the reading of the word, '^r??^.** 

''K^i? (Berach. 5:), wherefore? why? upon what ac- 
count ? from ''K^ b?. 

nny'^-ia (Chul. 2.) (from "J?? '^si'ia, in (the case), when 
one has already done it, in reference to an act that 
has been already accomplished, but not as to its 
going to be accomplished, which in opposition to the 
first is expressed by the rabbinical ^l^nrob. 

^ITi "^yp. (Sabb. 92 :, 93., Chagg. 11 :), with one an- 
other. S. '^'in under the prepos. and '^'I'ln infra. 

^?70? (Pessa. 27.), x^inb (Tamid. 32.), for itself, sep- 
arately, especially (from IScog^ a, ov^ proprius, 

* n''K « the substitute of the xerM substantivi and the correlat. of -px. 
** As generally read by German Talmudista. 
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privatus, hence, iSicyrsg^ rabbin, tai'^nn, a private 
man). 

•'D^^g ^?'^3 (Nazir 6 :), what there is between, in the 
midst. Hence, ^ra ^i^^"^ (B. K. 84.), the difference 
between two quantities. m 

Kttb?a, plainly, merely, only, e.g.^ K^n K-abja Kf^T (Pess. 
24 :), it is merely, only sweat* 

KtO'^na (Bera. 2.), at the beginning, at first. 

Kttbtna, in peace ; signifies : is agreed to, namely, this 
one statement ; but not the other. K"ab"oa n'i'ax ''X 
for n'ntix '^K ^ttbica, this is right, in case thou sayst 
so, but not otherwise, i.e.^ according to the other 
opinion the statement is wrong. 

*i^, ^?, is a noun, expressing : the inner part, hence, 
•^sis^G (Tamid 29 :), inwards, within. 

*^i?'7, properly, that when; i.e.y in case when. ^'^Y^ 
n^DDi nn? ^^^^ (Yebam. 78 :) ; " perhaps there is the 
question of a case, such as when he has transgressed 
the law, and has taken as a wife ; " Kip n'^na xb "^xn 
(ib.), for "when," i.e.y for such exceptional cases, 
there was written no Biblical law, (s. 'laS'^'in). 
See also B. Mez. 66 :. 

Ktf^^n (Berach. 2:) (fr. K^b ^T Bib. Ch. § 123), per- 
haps. 

xn (B. Ch. § 124, Hebr. fc^n), behold ! lo ! xna? xn 
KpD^^j xn^ (Kidd. (70 :), here the man and there the 
quotation — and yet, yet, KS'^i? »n (Megill. 22.), yet, 
there is ! 'n^ij xn, n^xn and yo^ry\, yet, and yet, lie 
said! — already, e.g.y V'ai'i i^nbn «n (Neda. 81.), 
three days, three days since. 

»Txn (fr. KJT? ''xn), at present, at this time. 

* Used in the same way as Tmiyeroe) universally, generally. 
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^jyn (Syriac ^tpj* perhaps from W) ^rt, properly the 
one and the other), is used only in connection with 
a preposition; ''l^n^ (Berach. 6.), one to another, 
one another; '^'I'jrjX (ib. 7.), one against another; 
V'^'^^ '^^^^ "^^^j** the Scriptural verses are hard 
(afford difficulties) one against another; i.e.y they 
contradict one another, ''l^™, from one another; 
"^Ti^i *^'^^!a, with one another, together (Meg. 7 :); 
^^'inrj '^aDi (ib. 11.), near one another; '^lin "^s (Pessa. 
3 :), like one another, the one like the other. 

^1T\ (Berach. 2.), afterwards, from the verb "^in, to do 
again some thing. See ^R 

^T'^j where here? where there? from Kn and K? ana- 
logous to the Hebr. npi?, rb^K ; »3^™,t wherefi-om 
there ? '^ri'^ri KD'^n'a, wheref rom shall it come ? where- 
f rom shall that be deduced ? how can that be sup- 
posed ? KS'^n bs, everywhere. 

^Tr\^ how? corresponds to the Hebr. ^''^ J ^T^] — 
'^D'^n '^s, in the same manner, in a like way, as much 
as, in a manner that, in order to (Berach. 10.). 

K?n (Berach. 4 :), here, from the Chal. xs. 

•^prj, so — '^pnb, hence, therefore. 

xriton (from Kn?te icn, Syr. »i?n from nw xn), now, at 
present, expressing also astonishment ^y^y^ nteb KntDn ! 
^"^3 njn Kb (Berach. 3 :), how ! Moses did not know 
it (and David did ? !). 

* ^JT^ bxi (Job iii. 6) seems to be from the Syriac *i*in : to unite, being 
together, and the Daghesh forte being the compensation for the missing n. 

** The original of this quotation reads la^iaiT and not izp (s. § 93). 

t In the Hebr. , however, the prepos. is connected with the second syllable, 
taxi •»», unlike the Talm. xa^ma, 

i The 3 being the compar. element, bo dJLso m ^':;^"^t% H'^, 
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Dnn, there (ibi.) (Chal. TOI?, Hebr. tato). S. yoTs.* 

'^xnn (ib. 2:), certainly, surely (from nT, nni, ^'ini, 
likewise : confess, supposing to be so). 

Kn^i: (ib. 6.), manifoldly (Hebr. nt?^n, Yonah iv. 4; 
fr. bien) a good deal. 

"'Bip (Pess, 12.), more, pass, particip. of the verb KBtj, to 
add (B. M. 83.). 

^is (in the Targu V'^?)? ^owj at present ; r'^HC ^'^^^ 
(Ned. 21 :), and now thou repentest, or, art thou yet 
of the same opinion ? the words tjb:^ 1\2b nK are miss, 
iug (s. Mard'chai Shebuoth, Cap. I., § 1114 and 
Semag rn«b 240). 

^^^ from K'^nn?, as it is ; J^aoD "^^3 (Rosh Hash. 5., B. 
M. 27:, Chul. 22., Kiddush. 5 :, Sotah 19:, Zebach. 
93., Menach. 93.), " he took it as it is, i,e.y properly 
it was not necessary to mention this special quality 
of the subject, but having under discussion its differ- 
ent properties, he quotes all of them as many as 
there are." From its proper meaning: "as it is," 
this word became the expression for, a trifle, insigni- 
iicance, littleness, as in the Rabb. Hebrew: K^mSnzn'a 
^mo"a, whatever it may be, in the sense of : of what- 
ever quantity it may be, even of the least quantity, 
ever so little. So ''tt^^^ '^n'^Dn Kb ^nsn -^^ij to (San- 
hed. 29 :), people usually do not keep in memory 
things of little importance, of no importance to 
them. W^^'o ^) ^^D2 KD^n ^n '^ni-iiDK (B. K. 90 :), 
"We do not molest the court with trivial affairs." 
•^^M nn^T«D^Js? '^'ito Kb (Kethu. 36:), no man throws 
away his money for trifles. •nnn'^iK Kb *»*7Da (Ned. 
22.), ^^M TOpD (ib. 29.). In Megil. 2 :, Yebamoth 

* DDHi ubi, being the coxiel&tlve oC e^ahf ibL 
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90., Chul. 73, and 81 :. ■»■;? Jnb "HttKi Knn ^k and 
in Nazir 2. : "^n? i^tJ-^rr^T «?:! n^^ it signifies : Some 
said that (statement) in «a'i's name, and others, 
simply as it is (^"^nnD), as it reads, without giving 
any name as authority. 

•'^n ^b'!\3 (all this), so much, so very, to such a degree. 

•»? (Berach. 6 :), when, as ; ''sa (ib. 2 :), since, as soon 
as. 

»^m bs (in the Rabb. Hebr. S'intD-fe), of whatever, of 
the least quantity. 

rras-bD, so much (time), as long time as ; * . . . rra3 b3 
7, in as much as . . . 

bb3. With a preceding negative it denotes, of any kind 
whatever, bbs n'^b inn sb-n (Berach. 5 :), that he had 
nothing of the kind. 

mas, Yoma 22 : (s. also Dan. iii. 33.), how much ! how 
many ! (B. M. 86.) 

«b, not. If not followed directly by a verb, usually '^fc^b 
is used. Kbn, and not, implies the sense of more than, 
as ^nb'ipn sbi J^nnnq? (Yebam. 63 :), the wife is pun- 
ished when the husband marries another one besides 
her, more than by rods (thorns). «r??^ ^)j it is 
beyond question, needs scarcely to be said, there is 
no doubt about; n^«? ^::?T^ fc^?> (Keth. 87 : a. o. p.) 
signifies : the Mishnah or the Baraitha in speaking 
of A and not of B does not intend to exclude B ; 
it speaks only in the sense of fc^^2p?'^P ^), i-e.j it is 
quite unnecessary to mention B, it is sufficient to 
mention A, being clear that its determinations may 
be applied even more properly to B. 

1Kb ♦ (Shabb. 64., 131., Pess. 54., B. K. 25 :). Rashi 

* An affirm, parttoley probably, fiom ^<b ^x^€)l -wl^ ^& »^ ^»n. fc^ii>-^% 
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translates this word t^^^?, yes, certainly, in fact, 
truly. It seems to be a contr. from Kn xb, is that 
not so ? is that not true ?* 

^inb (Bera. 2 :, so also Chald. ; Syr. ^^nb), alone, sep- 
arately, by itself, corresponding to the Hebr. "inb, 
and probably derived from "inb, i,e.^ making one by 
itself. With suffix ^KTnb, I by myself ; tfninb, thou 
alone by thyself ; also connected with n, as ^'7'^^'??- 

^T^ (from i^3 fT^b, here is not), there is not, it is not 
here, there is no such a thing. 

fY^b (from rr^x Kb), it is not. With suff. n^n^b, nn^b, 
'^npn^b, fem. ^rzryh (Sheb. 14 :). 

intt, how is it ? how is the law ? is it allowed, or is it 
not ? fi^^'^M 'iHtt, what is it, thou wouldst say ? ^.(?., 
that it should not be said ; in order that it could not 
be said. This expression, being comp. from ntt and 
K^n, belongs to the Rabb. Hebr., and was introduced 
into the Talm. dialect. 

^ti**, Lat. num., Germ. etwa. S^nD '^"a fShabb. 93.), 
is there written ? "^^^ '^'a, did he then say ? This 
adverb is found inserted between KS'^x xb,f is there 
not ? E.g., -^usn ra:^a ks^k '^a Kb (Shabb. 68 :), the 
same as in Lat. '' nonne est ? " 

^T"^ (for DTO, Syr. m-a, Chald. D?TO), some thing, Lat. 
aliquid, quid. Preceded by a negative it denotes, 
nothing. ^T^ irn Kb (Sanhed. 94.), they saw noth- 

derivation apparently less exceptional than the definition by Aruch, who 
holds this word to be a compound from the Hebr. ^ and the Greek vif , son ! 
This etymology is by Rabbi David Vita Tedesco! A. 
An interrog". particle used where a negative answer is expected, and has 
no corresponding term in English, itq may adequately be translated by the 
Ger. etwa? and the L. **num,"as in num barbarorum Bomulus rex fait ? 
Cia Rep. 1. 87. 
/ And LB waed as an indirect intexrog. *, ii not ^ ^\i<e;UiQ£ aot ? 
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ing. — *^'^ k)i, nothing at all, not the least, as p'^ntD'^s 
•^n^ «bn n-^b tok «bn (Shabb. 95 :, Temura 34.), he 
was silent and said nothing to him ; '^T'Q ^)) K^tDp «b, 
there is not the least diflaculty ; »b« «r7a «^n "^n^ * 
(Pessa. 17.), is there anything (else) as a reason for 
thy statement — ^if it be not. ^^T'^ is also used as a 
substitute for its synonyraous, the Rabb. D^bs, L. 
ecquid ? to express astonishment, as D'^^iD'i^ D'^t^Bp '^'^ 
?^nr? K2"^7 \3a (Keth. 105)., what? are fools and 
rascals to be judges ! 

''^Dtt **, how ? what ! v^'^nm j^'^na'i b:?a ^nnsi K^nn ^^^D-a 

S'ln Knn? (Gittin 55 :), how ! this man is also 

the enemy of this man ! i.e.y thou art also mine 

enemy. See Bera. 9 : ; 10., 33. ; Pess. 23 : ; Megill. 

2.; Chagg. 4., 9., 11., 12:. Originally comp. from 

I'^nD "^x^, what is that ? how is this ? 
''K'B^f (ChuU. 11.), wherefrom? out of what? (and is 

used as an indirect interrog., if not ? whether not ?) 

is this demonstrated ? 
»b'^'a^, by itself, from itself; possibly derived fi*om 

nb*^!?^, from the thing, i.e.y in consequence of the 

thing itself, ex re. J 

* S. Rashi to th. s. 

♦♦ Probably from -^ns (a. above) with the causal o, and is to be read 11310, 

as it is, in an emotional sense, expressing astonishment, since, seeing that, 
whereas. Sometimes in an ironical sense ; since, in fact, inasmuch as, corre- 
gponding to the L. quippe, quoniam, and the Roman author's explanation of 
the latter : ** quoniam significat non solum, id, quod quia, sed etiam, id quod 
postquam" (Fest. p. 261), may fitly be applied to our i*i373. The author in 

his view was likely led by the traditional reading of the word ilStt, which, 

however, may be a corruption, as is the case with so many other words. 

t Of what premise, antecedent, source ? 

t This explanation is given by the late Jacob Pardo. A. C^ee Ast^^^Vv'vaf^ 
ba). 
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»3tt (B. K. 92.), wherefrom ? (from "pg and "}», Eabb. 
Hebr. rr?^)i 1? ^?^ and ))}% whence to us? 
whence is shown to us, that . . . "'SOI'P for 
^?%» «3^ in the phrase ^'^i? \2n373 (Shabb, 24 :), whence 
these things? from what origin are these things 
derived ? 

«np7a (Berach* 13.) from ^j??, root, beginning. 

itP'ya (ib. 6 :) from tJ'^'i, head, beginning, at the begin- 
ning, at first, in times of old, heretofore. 

'??, b??b (Berach. 18 : ; Sanh. 52.), soon, from the verb 
55??;, to turn around, circulate. 

*7? followed by 7? during, meanwhile ; "^tX^ *i?, while he 
stands (Berach. 2.). Sometimes it denotes before, as 
•^an^n *!? (ib. 6.), before they sat down.* 

b"^?, xb"^?, b^tiy Kj>^?t^ (Shabb. 29.), above, on the height, 
^ over. 
T?!? (from K?T3np, s. '^^l? infra prepos.), Iia^b (Megill. 2.), 

what stands before us, relating to what follows, 

infra.** 
yvQ^ (beautiful), well, all right, perfectly ; "T^sp ^"^BtD 

n^b (Berach. 2 :), he answered him perfectly. 
W n'^BT?, it seems all right, there is nothing to say 

against. 
irv (from aw ; Rabb. Hebr. SW ), again, anew, moreover, 

yet more. Tf) (Berach. 2.), moreover, further, be- 
sides. 
na'^n (abbrev. from n^n, like 'ip'^ri from D^pl?), this may 

rest, let it be unshaken, suppose admitting (it in 

* Rashi loco citato explains, according to the first meaning, " not before 
they sat down,*' which is supported also by the nature of the contents. 
** HlSOSy perhaps, used in the Mishnah^ and expressing tiie some as KiaVn 
in the Talmudic dialect 
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this case, but how in the other ?) ("Berach. 6.). The 

same as s^bi^a.* — nprn, s. § 20. 
XBT\ (Chald. n-Bi?, Hebr. uw), there. Itap) nna tP^ nin^a 

^n:j "^nn (Beraeh. 63.), where there is no man, there 

be a man. 
«r\ri (from kphp, Hebr. rinn), «rrib, below . . . n "^Kinptt, 

underneath. There occurs in Nazir mninbtt. 

* Kiab^S relates mostly to the premise, antecedent, cause, while rc^n 
argues more in reference to the consequence. 



CHAPTER IX. 



PREPOSITIONS. 



§ 98. 
The following words are used as prepositions : 

n5« (s. !n">niiK a?K under the adverbs and '^aa infra), 
by virtue, over, fop the sake ; •^'^'^1?'^'' S?^ (Yebam. 
25.), by virtue of his worthiness. 

«it!DK, in regard, respect ; nat? ^t3« aits Di'' nnn (Shabb. 
124.), we prohibit the performance of a certain 
handwork on a feastday only in respect to the Sab- 
bath, as one may likely be led to perform the same 
also on this day. This word is derived from -? 
«jyit3, by changing SJSJ'its, " burden," into «3^tD and b? 
•j^t), into rtsx, whence ^t35?.* See infra b'^ts^. It 
expresses also astonishment, e.g.^ '^'^B?7 ^P^P'i^ »b ^]k« 
«r^?I? (B. K. 84.), what ! I do not know that I am 
. well speaking ! 

^tDtti?, see b^na. 

•^nra, see -^nn. 

V? (Kethu. 17.) and ">3^a (Berach. 8.), between, among ; 
with suff. ^xpa, tfj-^a, etc. R. Yochanan said ^jr? 
(Chagg. 15 :) instead of ira. 

•la, without . . . . ^ ^a, withal that, except. Hence, 
the adverb '^»'?ai?, out-doors (Tam. 27., Nazir. 17:), 

* This definition is by the worthy Rabbi Abram Lattes.** A. 
** Very farfetched. Why not from the Syr. iqa^X, by oontr. likewise pst, 
from inis, otc.j and the b apocopated ? 
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'^Ht'^pj from outside, besides (Tarn. 29:). So is said 
also "lab^. 

nra, after (s. B. Ch. § 122). 

^^ (from n?, back, the upper part of a body), "•ajb 
(Sanh. 83.), with suff. ''K??^, etc., on, next, near by 
(like addosso in Ita.). So without b, e.g.j ''Tin ^^aj 
(Megill. 11.), near one another, together; '^n^^T?;* *'ri'>b 
••xa? (Bera. 10.), let Isaiah come to me. "•ajb signi- 
fies also, in comparison to : mD'o "^aab (ib. 33 :), in 
comparison to Moses. 

•to (s. under adv.), i^, iJib, wi1!hin, iiia, from within, from 
the inside. 

T5?, ^})y (color, appearance,) li^a, in the appearance, 
way,, manner, kind of, for example. sjn? '^xn '^3 
(Chagg. 15 :), in this way, manner. 

K^tt^n (resemblance) . . • . 7 »;^^n (Chagg. 2.), like, 
likewise, example. 

•'in (union, joining, perhaps from 'in), used only with 
the prefix particles a, \ e.ff., sa-n? "^^b «?^n '^ina (B. 
K. 92.), " the cabbage in company with the thorn 
shares its punishment." ?[*b niab Kjrn'^T •'©a? ">irja 
(Bera. 10.), " What hast thou to do with that, which 
belongs to God's mysteries ? " With suff. ''Kina 
(Chagg. 4:), or '^T'J ^'^na (Keth. 103:), "with me," 
^^na, etc. ; sia^B "^nnb «ra -^a (Yebam. 49 :), " when 
she reached the mouth, she reached that which be^ 
longs to the mouth." "^nrjab (Sheb. 6.) ; . . . n '^nria, 
meanwhile, during; T^) ^M?P7 ''^na (Keth. 105:), 
while he went and came. 

t^ja, like, with suff. ^'fi^O^iJ?, etc. It consists of the 
prefix particle a with the plural termination of ^ * 

* Sing. fern, noun, according to I. Fn^xo^^t XJaa ^ %\rcSC\\.\iSiM!M^ Nss^ ^tnsbsss^s^ 
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(riiDb-g)^ the same as the Chald. trh^ being the prefix 
particle ) with the same plur. termination. 

V (Berach. 6.), like r?^K •»? (Sanh. 94.), like our 
land, country. 

•^feb^ (from "^Kb with the 5 prosthetic), toward, to, in 
relation to. S'^rb •'fibs, s. § 56.* 

b^fib, according to ; corresponding to the Hebr. '^t^ (B. 
M. 96 :). 

b^M (burden, from bo3, to lift up, to remove), b'lts'a^ 
(bia53 bj), by motive of . . because of . . •^'^Fib^iMij 
(Keth. 67 :), because of him, on his, her, its account. 
Without suff. and apocopated, icsiSK as iTj'''? ''I'^^ '^'^'B^ 
(Berach. 56.), on account of thy money; "'?nb 'itDia^ ** 
(Pess. 31., 32., Neda. 29; Nazir 25. and 2i9.) and 
•^DH ?itti3i? (Tam. 32.), on account of this, for that rea- 
son. This prepos. is similar to ia« (s. above), which 
originally denotes burden, compulsion, cause, motive, 
because. 

uwn (from D^t?, name), in the name of "jii^Tatp ''an mtrn 
(Berach. 5 :), in the name of R. Shemon. Oftener 

of 13, and, as the nouns of the sing. fern, in •t^ have also their plur. in ni 

• r 

like those in !i. the declension of ni]D corresponds to the former and not to 
the latter termination (s. Bib. Gh. Gr. g 29\ the same may be said of n'^b. 

* L. quorsum f = qnovezstiB ? to what end, as in '^ qnorsum igitur heac dis- 
pnto ^* (Anot. or. at Qu's). Aruch, in quoting from Peso. 5, reads rr^bx, tail, 
instead of fi<*i'ib, which, however, is contrary to the text in the ed. before me. 

** IMS, "JOCS^ and bitttt seem to be derived from the Syr. bioax, partly by 

po3 ope and partly by contr., and all in the sense of the verb bttSi to lift up, 

to carry, involving the relation of the consequence to the cause as carrying 

the former ; hence, because, on account, etc. So also as a relat. conjunction, 

Jike the Hebr. 3, as in the Syr. in rnno in atti ks» for n aitt •»» (Ps- 
100. 5.) 
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in the sense of on the ground, basis, under designa- 
tion of, . . for the reason of . . Hence its use (by 
the Mishnah-Rabbis) to express title, basis.* 

b?, Kb"^?, upon, over, with the suJBE. "^^r^Y? (Neda. 65.), 
tjiib"'? (Bera. 9.), wnb*'? (B. K. 117.), ''n;«i5b'^? (Berach. 
10) with the addition of a 1, as in 'JIJ'V?^ (B. Ch. 
§ 30). 

'^'S (f^r '^'97R) before, in presence, i^^^to ''^^ (BeracL 
3 :), before God, with God ; Ijni'^ '^3^7 rraj) (ib. 5.), 
in the presence of R. Y. — ^^1?'», corresponding to the 
Hebr. '^JBtj, before, because. In the last sense used 
also by the Samar. as "J?"^?© ^xi (Carmina Samari- 
tana, p. 35), because of our enemies; incorrectly 
translated by Gesenius (ib. p. 89), "surgentibus 
osoribus nostris," as if from the verb D^p, to rise. 

^nin, "^rrinri, under (Chull. 105 :). 

* 011373 may properly be derived from the Hebr. tiWy to appreciate, esti- 
mate the value of anything, Ecol. 3. 17, and often in the Talmud as "ppT'^an 
•}ni3«29, hence nan 73 UWO, in sense of, as a gift, considered, estimated as a 

gift. 



CHAPTER X. 



CONJUNCTIONS. 



§99. 

The following words are used as conjunctions : 
ix (Hebr. and Chald.), or, as n^5i$ iK "i^a (B. B. 13.), 
draw thou, or I shall draw, i.^., either take thou the 
half price of our common property, or I shall ; 

(B. K. 59 :), " either you will ask a question from 
me, or I shall ask one from you." ii^ iK, L, aut — aut, 
either — or, '^anp ifi5 iK, i.e.^ the Mishnah does not re- 
quest both the things mentioned, only, either the 
one, or the other ; tfi'^Yl iK (Sanh. 71 :), or perhaps ? 

**« (from the Chald. r»t, corresponding to the Hebr. 
D«), when. "^Dn '^k (Shabb. 25.), if it be so, as it now 
is, whereas, if so . . . then ; ^la'^ri ''X or K'OT"^^? (Bera. 
5.), when, if thou wilt say, if one should say, or 
also* fi^'9"'^'^^ (ib. 5:), if we would say, if suppos- 
ing. »'Q''« D'^s^n ^'K or x-a*^? n^^ra^^K (Chull. 10:), 
when thou wilt I shall say, I can say, or so. There 
occurs S^'^i? n'^?a''K (four times) in Nazir 32., and 
(two times) in Shebu. 16., which justifies the ques- 
tion, if K'Q'^K be not in the imper. so as to render 
«73'^x n'^it^S'^K, if thou wilt, then, say ! ''^pK (Sanh. 
94.), or also. The conjunc. ''K is often omitted like- 
wise in the Script. DK. See infra «n. 

"•T?^ (from "^t!? ^?), by, because, concerning, as being, 

^ Iq on interrogative as also afi^m. sense. 
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D?nn3 ^ts^n ''T:^ (B. B. 14 :), because, or, in consid- 
eration of it (the book) being small, it would easily 
have been lost; »Drii '^T*'^, having said (the one 
thing, he says also the other). It stands also as a 
prepos., e.g.^ ^0? "^^"^^^ (Nazir 2.), as much as *^T: bj 
rnann. 

K^K (a Rabbin., Syr., Arab., and Greek word, possibly 
from r^7 if? and Kb, not), if not, only, but ; expressing 
in the Talmud the sense of, hence, consequently, after 
having entirely rejected an antecedent proposition, 
and means " this opinion being rejected, consequently 

' the other one, the following, must be admitted." 
The following passage may be quoted as an instance 
for both interpretations: Sfe^T"'? xjbB ittXT "Ji^^b »n*^:n 
? n^-^ttb fiis'^K 1x^5 xaiiatt KpT'^a ^yb'^ n)3K-r -i^nxh «bx »d:p 
1D1 ^ri-^pb "'M »p7 ■^t;'^? sbx (Sanh. 3.), "this may be 
admissible on the ground held by the one, who says, 
that the payment of half damage is to be considered 
as a penalty ; but, on the ground held by the other, who 
says that the same is to be considered as a restitution 
of property, what is there that may be said against ? 
consequently (hence) (the preposition precedently 
assumed must be rejected, and it must be admitted 
that,) as it is intended by the Mishnah to show, etc. 

»^b^ (Brach. 3 :), hence, accordingly, consequently. 
In some few passages it is expressing astonishment, 
as l?r^ J^^bK (Shebu. 11.), and yet, it is said in the 
Mishnah ! i^b xiabK (Shebu. 13., 13 :), why not? In 
these cases fi^tibK is synonymous with niab, why ? (Rashi 
Berach. 11.), and according to Jos. Karo compound 
from TO bj, which occurs as such in Talm. Yeru- 
shalmi, K:3n to b?-!. 
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Kbttby: or "^^^2? (a Rabbin. Hebr. word, corresponding 
to the Hebr. sb^is), if it be not, if not. S^^ann »>)ab»i 
•iiatJU ^^'^ ^r?"^? ^) ^'?!? ■'^^'7 (Megill. 3., Sanhed. 94 :), 
if it be not for the interpretation of this verse, we 
would not know what it means. Sometimes it signi- 
fies simply if, as rf?^ njnT?i brxtD'^'a n:'2?nb n^n:j3 ^b-ab^ 
«Tab?b (Keth. 33 :), if^they had castigated Chananyah, 
Mishael, and Asaryah, they would have worshipped 
the image. Rabbenu Tam's opinion in regard to the 
different spelling of this word, viz., that with » it 
means, if it be not, and with Yod simply, if, is objec- 
tionable. For, as the original, the Bibl. fc^b6 being used 
for both significations without varying in orthog- 
raphy, its Rabb. derivative must also express both 
significations without regard to its different spellings. 
And, indeed, both '^bttbfc^ as well as Kb^bi^ are found 
used for either of the two different meanings. 

5ib-»)p:$^ (a Rabb. word comp. from tl«, also, and ^bst, 
when, etiamsi), also when, even if; T? i^nw5 ©"^n ^b'^s^ 
•i'>b "^xs^yo ^75^1 " ^ven the surveyor of the fountains is 
appointed from Heaven." '^?n ^b-^B^, even so, yet, 
nevertheless; fc^^'^n ^b^fii?,, even if thou sayst, i.e.j the 
statement may be maintained even at the supposition 
xnar . • . • 

'J ni b? s^lK (Berach. 7 :), although, even when. 

«ni (ib. 3 :), as, because.* 

Ktib-^-i, that not (s. B. Chald. § 123). 

Kn, thus ; «ri*^x '^x Kn (B. M. 86 :), thus, if it be . . . 
After this «n, -^si is mostly omitted ; sn'^K »n (ibid.) ; 

* This word is composed from the conjnnct. {»artio. n of *«% and the 
demonjstr. proiL tin, and may be lendexed by^ that that. 
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^DT\ nxb itn, thus, if it is, or be not so. So also in 
the Mishnah, n»i-i tJ;? «n (B. M. 83.) for t»: dk «n 

"^^^V (perhaps from xn, behold ! (§ 97) and ^?b. Rab- 
bin, for that), therefore, accordingly. 

15*^? (a Hebraism of a later period) .... 7 )"\% as 
soon as, after. 

^'^)^) (from nin« b?, similar to the Ger. "auf der 
Stelle," and the Fr. " sur le champ ") [and the EngL 
" upon the spot "], immediately, forthwith. 

in*?, in case, since, supposing that . . . "ittK ''jn "^vn nsi? 
"^n'^^n TT^ (Kerath. 12.), "in case he would, he could 
say : I have done it on consideration." It corresp. 
to the Rabbin, tfint), as *b being the Chald. of the 
Hebr. ?iir\ * 

i^Tp'o (Berach. 10.), r\ry>'Q (Pessa. 9 :), r^ (Tebam. 63.), 
yet, however, nevertheless. 

bbM (Berach. 25 :), from all that (that was said), fol- 
lows. It is a Rabb. Hebraism. 
. . 7 '^TDjj'a (s. "nog under the prepos.), before that (he 
said, etc.). 

"^15} (Berach. 4 :), also, even ; '^ttj '^:in or '»'?? ^:ir} ^k 
(Chagg. 11.), yes, so also it is; ^V} t^:Dn (Berach. 
8 :), here also, ^.^., even so in our case. It often is 
preceded by the word C|^, e.g., ^} ^n'^D© Cl^? (Berach. 
•4 :), from the last instance is to be seen that origin- 
ally *^3 had not the meaning of, also, but that it was 
a verb, which afterwards became a peculiar ex- 
pression for, also, really, indeed. Supposed this to 
be so, '^^J may be a derivative, according to D. Tedesco, 

* S. t. 8. undfii ptQfi^Qisu 
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from »^5,* " we will say," or, according to M. Eliren- 
reich, from ^"0^3, " we would believe," or, lastly, ac- 
cording to my suggestion, from '^laia, " we could 
swear on that." 

* Already in Amch. 



CHAPTER XI 



INTERJECTIONS. 



§ 100. 

The following words are used as interjections: 
^y^t}^^ ^'Spn?, '^n^^'niK (Erub. 17.), by the Law, prophets 

and Hagiographa ! a manner of swearing. 
'O'^K, alas ! behold ! O ! an interjection of a wide use. 
snbTD Kn ^D> ^niDSi ^) "'??? ^''^ (Shabb. 152 :, Yebam. 
46., B. M. 73 :) , Lo ! if I had been dead I could not 
have told you this thing ; T'^'^rji? K?7? Kin ^b n^^;^ id-^k 
(Yebamoth 65 :), look, thou wouldst have borne 
unto me yet another pair of children.* t^TWn ^d'^k 
•^nnb 'j^n3|o '^^nx Kb (Bera. 25 :), now see ! had I not. 
come, you would have brought my son into danger ; 
^b ^"iTaxn ^^bnt^'^K Kr\tt;n ^d'^k (Bezah 4 :), now ! I had 
been amiss, and would have told you; »nT»n ^D'^K 
KtiD-in ■'xn^ •jP)^?^ (Chagg, 5:), Oh! thou wouldst 
have deprived me of this benediction! KriTOn ^d'^k 
r\n? "^pb «n^D'^fc^ ^nb ^rr^BO (Chull. 95 :), Now see ! you 
would have fed my daughter's . sons with prohibited 
food ! "^3 itt^ fc^bn ''b ^Don 1^^737 rt'^tj^M bsp K^^r ?)D^« 
«rbTD fc^n (Sanh. 107.), O I that there were a bridle 
put in the mouth of mine enemy (i.e.^ pr. euphem- 
ism, in my mouth), so that he could not have uttered 
a word such as that ! " ** 

* In sense of wishing ; so also *^*tt)"i t. t. s. 

** The author here continues in deriving ia*ifi( from ^ia2(, to eat« I tbinkt3:sa& 
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b«'i'0:»7 Knb«, God Israel's ! by God ! Instead of this 
R. Yochanan used to say somewhat quaintly, sibsb 
bKni^^n (Yomah 84 : ; Abo. zar. 28.). 

*fnTn nB5 (Pess. 87 :), expressing ^ manner of swearing 
put in the mouth of a Roman ; probably from the 
Hebr. word C]? (Pro v. 9. 3.), an elevated place, as it 
is also found in a discussion held entirely in the 
Hebr. language (Men. 44.), Toil bio jib?. It may 
possibly signify " by Rome's most exalted temple ! " 
viz., that of Jupiter Optimus Maximus, erected on the 
Capitol. Other doubtful suggestions I have refuted 
in my notes to r?t>??? ^^)^r^, Vienna 1859. 

D'^nbsn, by God ! (Kiddu. 44 :, Nazir 42 :, Sanhed. 72., 
Chull. 54.). 

K-^jn, go on ! foi-wards ! (Gittin 34., Shabb. 119.). Is 
used also as an adverb designating, quickly, hastily 
(B. K. 84.). 

''^il, Alas ! an exclamation of pain or dread ; Greek, 
ovai ; L. vae. irr>''!^^7 )) "^13 (Berach. 31.), woe unto 
us, that we must die ! 

on, far be it ! absit ! "^b on (Arach. 16 :), far fi'om me ! 
n'^b on (Kidd. 44:), corresponding to the Hebr. 
nb^bn (s. Hebr. Gr. § 1144). 

^J^'^ ^D? (Moed Katan. 5.), let it be the will of God ! 
please to God ! 

•^jnb (Chagg. 16., Chull. 16.), to life! your health! 
good luck ! k la bonne heure ! 

^^""l ""T^ (Zeba. 43., Chull. 90 :), Lord of this ! . Rashi 
interprets : Oh, thou creator of this statement ! I 
think it to express : Lord of the world ! and "'P'^?, 

definition to be a mere whim of the author, and to repeat it here would as 
weJJ imply the suggeaUon of having mistaken it for a philol. truth. 
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"this," to relate to the earth, — an exclamation ac- 
companied by the gesture of treading on the floor 
whei'e the excited speaker was standing. 

Dnnni^T n^nij (Shabb. 22., Keth. 2.), Lord Abraham's ! 
Great God ! 

nbb rn^'in (Nedar 22 :), Lord of the universe ! 

nigb, Moses! by Moses! r\n^Kp "r^M n»b, by Moses, 
thou hast well spoken ! * 

"^n (Kethu. 103 :), let it be so, though it be so. 
Originally the future of the verb Kjn with 3, accord- 
ing to the Syriac KW?» let it be.** 

»3b^n Kjp, by the king's crown ! f an expression for 
swearing. 

♦ There is found no swearing by a mortal name, whether in the Talmud or 
in any other Hebrew book. Eashi, therefore, interprets this n^73 as a com- 
plimentary expression of deference to the authority which is to be interro- 
gated: so in the above instance, Thou, a second Moses, hast thou well 
spoken ? 

** This explanation belongs also to the above-mentioned B. Aebr. Lattes. A. 

t X3n is undoubtedly the L. toga, the garment worn by the Romans, and 

Mrbsn X^iD designs the toga prsQtezta worn by high officers. 
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